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Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEIE zabronione jest umieszczanie tacznie z innymi
odpadami zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem przekreslonego kosza. Uzytkow-
nik, chcac pozbyc sie sprzetu elektronicznego i elektrycznego, jest zobowigzany do od-
— danla go do punktu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajduja sie sktadniki
e, ktore maja 6lnie negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.
Obecnosc W sprzecie niebezpiecznych substancii, mieszanin oraz czesci sktadowych ma poten-
cjalny [szkodllwy? wptyw dla srodowisko i zdrowie ludzi.
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GB | Universal Power Adapter

Safety Instructions and Warnings
Read the user manual before using the device.

A Follow the safety instructions provided in the manual.
Do not use the universal power adapter if it is damaged.
Do not use or store the universal power adapter in environments with high
temperature, dust or humidity or in areas with fire or explosion hazards.
Do not expose the universal power adapter to excessive pressure, shock
or vibration.
Before connecting, check that the output voltage is set to the correct value
(use the supplied key to set), the appropriate connector is used and the
power consumption of the connected device does not exceed the maximum
allowed mA.
If an abnormal condition or other malfunction is detected, do not use the
universal power adapter and contact a service centre.
Do not cover up the universal power adapter during operation.
Do not open or modify the universal power adapter, do not short-circuit
the connectors. It may result in electric shock or damage the universal
power adapter.
Do not use the universal power adapter with a damaged cable or device.
This device is not intended for use by persons (including children) whose
physical, sensory or mental disability or lack of experience and expertise
prevents safe use, unless they are supervised or instructed in the use of
the appliance by a person responsible for their safety. Children must not
play with the device.

« This product contains small parts that could be swallowed or cause choking.
Description (see Fig. 1)
A - output voltage switch
B — cable output with power connector



C — exchangeable power connectors
D — key for changing the output voltage

Instructions for Use

Adjustable pulse power adapter N3110N is designed for powering electrical
appliances operating under DC voltage and maximum current of 600 mA and
input power of 7.2 W.

The power adapter can be used for devices with the stated current and input power
values on their data plate up to a maximum of 600 mA (7.2 W).

The output voltage of the pulse power adapter is stabilised — the voltage value
is kept at the set level regardless of the load.

Technical Specifications
Input voltage, frequency and current 100-240 V~; 50/60 Hz; 0.35 A

3V/0.6 A/1.8 W
45V/0.6 A/2TW
5V/0.6 A/3W
6V/0.6 A/3.6 W
7.5V/0.6 A/45W
9V/0.6 A/5.4 W
12V/0.6 A/7.2 W

Output voltage

(£6 %)
Max. output current 600 mA (7.2 W)
Average efficiency in active mode 68.43 % (3 V/0.6 A/1.8 W)
Cable length ca.1.5m
No-load power consumption <0.1W
Operating temperature 0~40°C
Dimensions 37 x 66 x 67 mm

B 3.5/15; C 3.0 x 1.0/10;
D5.0x2.1/12; 6 5.5 x 2.5/13;
H 3.5 x 1.35/11; 14 x 1.7/12;
$2.35x0.75/8.7

Exchangeable power connectors




Connection Procedure
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Current and input power — check the appliance’s data plate to make sure it
uses the appropriate current and input power in mA and W. The value must
be lower or equal to 600 mA and 7.2 W.

. Output voltage can be adjusted — use the knob to set the desired voltage

based on the appliance. The knob is located on the bottom side of the power
supply so that there is no risk of accidental switching of the voltage value
during operation.

. Output connector — choose a connector suitable for your appliance (you can

test by plugging into the socket in the appliance first).

. Select the correct polarity of the connector according to the data plate on

your appliance and plug it into the socket at the end of the mains adapter
cable, see Fig. 2.

. If the device does not charge or does not work, you probably need to change

the polarity of the adapter’s supply voltage. Immediately remove the power
connector from the socket of the power supply cable, rotate it 180° and
plug back into the cable.

. If the appliance does not run or runs incorrectly, immediately disconnect the

power adapter from the appliance.

CZ | Univerzalni napéjeci adaptér

Bezpecnostni pokyny a upozornéni
M Pred pouzitim zafizeni prostudujte navod k pouZiti.

Dbejte bezpecnostnich pokynt uvedenych v tomto névodé.

Nepouzivejte univerzalni napajeci zdroj, pokud doslo k poskozeni.
Nepouzivejte a neskladujte univerzalni napajeci zdroj v prostredi s vysokou
teplotou, prasnosti nebo vlhkosti nebo v mistech s nebezpe¢im pozaru &i
vybuchu.

Nevystavujte univerzalni napajeci zdroj nadmérnému tlaku, narazim
a vibracim.

Pred pripojenim zkontrolujte, zda je nastavena spravna hodnota vystupniho
napéti (pro nastaveni pouzijte dodany Kli¢), je pouZit odpovidajici konektor
a odbér pripojovaného zafizeni neprekracuje max. povolené mA.

Zjistite-li abnormalni stav nebo jinou zavadu, univerzalni napéjeci zdroj
nepouzivejte a kontaktujte servisni stredisko.

Nezakryvejte univerzalni napajeci zdroj béhem provozu.
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Neotvirejte ani neupravujte univerzalni napajeci zdroj, nezkratujte konekto-
ry. Muize dojit k Urazu elektrickym proudem nebo pos$kozeni univerzalniho
napéjeciho zdroje.

Nepouzivejte univerzalni napajeci zdroj s poskozenym kabelem ¢i zafizenim.
Tento pfistroj neni uréen pro pouzivani osobami (vEetné déti), jimz fyzicka,
smyslova nebo mentalni neschopnost ¢i nedostatek zkuSenosti a znalosti
zabrafuje v bezpe¢ném pouzivani spotiebite, pokud na né nebude dohlizeno
nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouZiti spotrebice osobou zodpovéd-
nou za jejich bezpe¢nost. Déti si nesmi s pristrojem hrat.

Tento vyrobek obsahuje malé ¢asti, které mohou predstavovat riziko spolknuti
nebo uduseni.

Popis (viz obr. 1)

A - prepina¢ vystupniho napéti

B — kabelovy vystup s napajecim konektorem

C - vyménné napajeci konektory

D - kli¢ pro zménu vystupniho napéti

Navod k pouziti

Prepinatelny napéjeci sitovy pulzni zdroj N3110N je urcen k napajeni elektrickych
spotiebicu, které pracuiji pri stejnosmérném napéti a maximalnim proudu 600 mA
a prikonu 7,2 W.

Napéjeci zdroj lze pouZit pro zafizeni s hodnotou proudu a prikonu uvedenou
na $titku do maximalni hodnoty 600 mA (7,2 W).

Vystupni napéti napajeciho pulzniho zdroje je stabilizované — hodnota napéti je
udrZovana na nastavené Urovni bez ohledu na velikosti zatéze.

Technicka specifikace
Vstupni napéti, frekvence a proud 100-240 V~; 50/60 Hz; 0,35 A

3V/0,6 A/1,8W
4,5V/0,6 A/2,7W
5V/0,6 A/3W
A,
9V/0,6 A/5,4 W
12V/0,6 A/7,2 W
(26 %)

Vystupni max. proud 600 mA (7,2 W)

.

.

.




Pramérna Gginnost v aktivnim rezimu 68,43 % (3 V/0,6 A/1,8 W)

Délka kabelu ccalbm
Spotreba el. energie bez zatéze <0,1W

Provozni teplota 0~40 °C
Rozméry 37 x 66 x 67 mm

B 3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
D5,0x21/12;G 5,6 x 2,5/13;
H3,5x1,35/11; 14 x1,7/12;
$2,35x0,75/8,7

Vymeénné napéjeci konektory

Postup pfi zapojeni

1. Proud a prikon — zkontrolujte poZadovany proud a prikon na $titku spotrebice
v mA a W. Hodnota musi byt rovna nebo nizsi 600 mAa 7,2 W.

2. Vystupni napéti lze prepinat — na otoéném prepinaci nastavte pozadované

napéti dle spotiebice. Otocny prepinac napéti je na spodni strané zdroje, proto

pfi provozu nem(iZe dojit k nechténému piepnuti napéti.

. Vystupni konektor — vyberte vhodny konektor k vademu spotfebici (mlzete
vyzkouset zastréit do nabijeciho konektoru spotfebice).

. Zvolte spravnou polaritu konektoru dle Stitku na vasem spottebici a zastréte
jej do zditky na konci kabelu sitového adaptéru viz obr. 2.

5. Pokud se zafizeni nenabiji nebo nefunguje, pravdépodobné potrebujete
zménit polaritu napéti napajeciho zdroje. OkamZité vyjméte napajeci konektor
ze zditky kabelu napdjeciho zdroje, otocte o 180° a opét zastrcte do kabelu.

. Jestlize spotfebi¢ nepracuje, nebo pracuje nespravné, okamzité odpojte
napéjeci zdroj od spotrebice.

SK | Univerzalny napéjaci adaptér

Bezpecnostné pokyny a upozornenia
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Pred pouzivanim zariadenia si precitajte navod na pouzivanie.

DodrZiavajte bezpe¢nostné pokyny uvedené v tomto navode.

« Ak doslo k poSkodeniu univerzalneho napajacieho zdroja, nepouzivajte ho.

« Univerzalny napéjaci adaptér nepouzivajte ani neskladujte v prostredi s
vysokou teplotou, prachom alebo vlhkostou alebo v priestoroch s nebezpe-
¢enstvom poziaru alebo vybuchu.
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Univerzalny napdjaci adaptér nevystavujte nadmernému tlaku, narazom
ani vibraciam.

Pred pripojenim skontrolujte, ¢i je vystupné napatie nastavené na spravnu
hodnotu (na nastavenie pouzite dodavany klu¢), &i je pouzity vhodny konektor
a ¢i pradovy odber pripojeného zariadenia neprekracuje maximéalnu povolent
hodnotu v mA.

Ak sa zisti abnormalny stav alebo ind porucha, nepouZzivajte univerzalny
napajaci adaptér a obrat'te sa na servisné stredisko.

Pocas prevadzky nezakryvajte univerzalny napajaci adaptér.

Nerozoberajte ani neupravujte univerzalny napéajaci adaptér, ani neskratujte
konektory. Mdze dojst k Urazu elektrickym prudom alebo pos$kodeniu uni-
verzalneho napéjacieho adaptéra.

NepouZivajte univerzalny napéajaci zdroj s poskodenym kablom alebo
zariadenim.

Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym
fyzicka, zmyslova alebo mentalna neschopnost alebo nedostatok skusenosti
a znalosti brani v bezpe¢nom pouzivani zariadenia, ak nie st pod dohladom
alebo neboli pouc¢ené o pouzivani zariadenia osobou zodpovednou za ich
bezpe&nost. Deti sa nesmu so zariadenim hrat.

Tento vyrobok obsahuje malé Casti, ktoré mézu predstavovat riziko prehlt-
nutia alebo udusenia.

Opis (pozri obr. 1)

A - Prepinac vystupného napétia

B — Kablovy vystup s napajacim konektorom

C - Vymenitelné napéjacie konektory

D — Kli€ na zmenu vystupného napétia

Navod na pouzivanie

Prepinatelny sietovy pulzny napajaci adaptér N3110N je uréeny na napajanie
elektrickych zariadeni, ktoré pracuju pri jednosmernom napati a maximalnom
prade 600 mA a prikone 7,2 W.

Napéjaci adaptér je mozné pouzivat so zariadeniami s menovitym pradom a
prikonom uvedenym na $titku do maximalnej hodnoty 600 mA (7,2 W).
Vystupné napétie napéajacieho impulzného zdroja je stabilizované — hodnota
napétia sa udrZiava na nastavenej Urovni bez ohladu na velkost zataZenia.
Technické Udaje

Vstupné napétie, frekvencia a prud 100 - 240 V~; 50/60 Hz; 0,35 A

.

.
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Vystupné napéatie 7.5V/0.6 A/45 W

3V/0,6 A/1.8W
4,5V/0,6 A/27W
5V/0,6 A/3W
6V/0,6 A/3.6 W

9V/0,6 A/5,4 W
12V/0,6 A/7.2W
(£6 %)

Vystupny prad (max.) 600 mA (7,2 W)

Priemerna d¢innost’ v aktivnom rezime 68,43 % (3 /0,6 A/1,8 W)

Dizka kabla ccalbm

Spotreba el. energie bez zatazZenia <01W

Prevadzkova teplota 0-40°C

Rozmery 37 x 66 x 67 mm

Vymenitelné napajacie konektory H3.5x135/11: 14 x 1.7/12:

B 3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
D5,0x21/12;6 5,5 x 2,5/13;

$2,35x0,75/8,7

Postup pripojenia

1.

2.

w
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Prudd a prikon — skontrolujte pozadovany prud a prikon na $titku daného zaria-
denia v mA a W. Hodnota sa musi rovnat’ alebo byt nizsia ako 600 mAa 7,2 W.
Vystupné napéatie je mozné prepinat — na oto¢nom prepinaci nastavte
pozadované napétie podla daného zariadenia. Otoény prepina¢ napétia sa
nachadza na spodnej strane adaptéra, takze sa pocas prevadzky nemdze
nahodne prepnut napatie.

. Vystupny konektor — vyberte vhodny konektor pre dané zariadenie (mdzete

skasat konektor zapojit do nabijacieho konektora daného zariadenia).

. Vyberte spravnu polaritu konektora podla $titku na danom zariadeni a zapojte

ho do zdierky na konci kébla sietového adaptéra, pozri obr. 2.

. Ak sa zariadenie nenabija alebo nefunguje, pravdepodobne je potrebné zmenit'

polaritu napéjacieho adaptéra. Okamzite odpojte napajaci konektor zo zdierky
kabla napéajacieho adaptéra, otocte ho o 180° a zapojte ho spat do kabla.

. Ak dané zariadenie nefunguje alebo nefunguje sprévne, okamzite odpojte

napajaci adaptér od daného zariadenia.
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PL | Uniwersalny zasilacz sieciowy

Zasady bezpieczenstwa i ostrzezenia
Przed uzyciem urzadzenia nalezy zapozna¢ sig z instrukcja obstugi.

Nalezy przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instruk-
cji.

Nie wolno uzywac¢ zasilacza, jesli doszto do jego uszkodzenia.

Nie uzywaé ani nie przechowywa¢ zasilacza w miejscach o wysokiej
temperaturze, zapyleniu lub wilgotnoéci, a takze w miejscach zagrozonych
pozarem lub wybuchem.

Nie nalezy wystawia¢ zasilacza na nadmierne ciénienie, wstrzasy lub
wibracje.

Przed podtaczeniem sprawdzi¢, czy napiecie wyjéciowe jest ustawione na
prawidtowa warto$¢ (aby je ustawi¢, trzeba uzy¢ dotaczonego klucza), uzy-
wane jest odpowiednie ztacze, a natezenie pradu podtgczonego urzadzenia
nie przekracza maksymalnej dozwolonej warto$ci mA.

W przypadku wykrycia nieprawidtowego stanu lub innej usterki nie nalezy
uzywac zasilacza i nalezy skontaktowac sie z centrum serwisowym.

Nie przykrywa¢ zasilacza podczas uzytkowania.

Nie otwiera¢ ani nie modyfikowa¢ zasilacza, nie zwiera¢ ztaczy. Moze dojé¢
do porazenia pradem lub uszkodzenia zasilacza.

Nie uzywa¢ uniwersalnego zasilacza w przypadku uszkodzenia kabla lub
urzadzenia.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci),
ktéorym brak sprawnoéci fizycznej, sensorycznej lub umystowej lub brak
doswiadczenia i wiedzy uniemozliwia bezpieczne korzystanie z urzgdzenia,
o ile nie znajduja sie one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bez-
pieczenstwo badz osoba ta nie udzielita im instruktazu. Dzieciom nie wolno
bawic¢ sie urzadzeniem.

Ten produkt zawiera mate czeéci, ktére moga stwarzaé ryzyko potknigcia
lub uduszenia.

Opis (patrz rys. 1)

A - przetacznik napigcia wyj$ciowego

B — przytacze kablowe ze ztaczem zasilania

C — wymienne ztacza zasilania

D - klucz do zmiany napigcia wyjsciowego

10



Instrukcja obstugi

Przetaczalny sieciowy zasilacz impulsowy N3110N jest przeznaczony do zasilania
urzadzen elektrycznych pracujacych przy napigciu statym i maksymalnym pradzie
600 mA oraz mocy wejsciowej 7,2 W.

Zasilacz moze by¢ uzywany w potaczeniu z urzadzeniami o natezeniu pradu i
mocy podanych na etykiecie do maksymalnie 600 mA (7,2 W).

Napigcie wyjéciowe zasilacza impulsowego jest stabilizowane. Warto$¢ napigcia
jest utrzymywana na ustalonym poziomie niezaleznie od wielkosci obcigzenia.

Specyfikacja techniczna

Napiecie wejsciowe, czestotliwo$¢ i

T 100-240 V AC; 50/60 Hz; 0,35 A
natezenie pradu

3V/0,6 A/18W
45V/0,6 A/27TW
5V/0,6 A/3W
Napieci - 6V/0,6 A/3.6 W

apigcie wyjsciowe 7.5V/0,6 A/45 W
9V/0,6 A/5,4 W
12V/0,6 A/7.2W
(+6%)

Maksymalne natgzenie pradu
wyjsciowego
Srednia wydajno$¢ w trybie aktywnym 68,43% (3V/0,6 A/1,8 W)

600 mA (7,2 W)

Dtugos¢ kabla ok.1,6m
Zuz_yclle energii elektrycznej bez <01W
obcigzenia

Temperatura uzytkowania 0~40°C
Wymiary 37 x 66 x 67 mm

B 3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
Wymienne ztacza zasilania D50x21/12; 655 x25/15;
Y 2 H3,5x1,35/11; 14 x 1,7/12;

$2,35x0,75/8,7

11



Procedura podtgczania
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Natezenie pradu i moc wejéciowa — sprawdz wymagane natgzenie i moc
na etykiecie urzadzenia (w mA i W). Wartoéci te powinny by¢ réwne lub
mniejsze niz 600 mA i 7,2 W.

. Napiecie wyjéciowe mozna przetgczac¢ — ustaw zgdane napigcie stosownie

do urzadzenia na przetaczniku obrotowym. Obrotowy przetgcznik napigcia
znajduje sie w dolnej czeéci zasilacza, co uniemozliwia przypadkowe prze-
taczenie napigcia podczas pracy.

. Ztacze wyjéciowe — wybierz ztacze odpowiednie do urzadzenia (mozesz

sprébowaé wsuna¢ je do ztacza tadowania urzadzenia).

. Wybierz prawidtowa polaryzacje ztacza zgodnie z etykietg na urzadzeniu

i wsun je do gniazda na koncu kabla zasilacza sieciowego, patrz rys. 2.

. Jesdli urzadzenie sig nie taduje lub nie dziata, prawdopodobnie konieczna jest

zmiana polaryzacji napigcia zasilacza. Natychmiast wyjmij ztgcze z gniazda
kabla zasilajgcego, obré¢ o 180° i wsun z powrotem do kabla.

. Jedli urzadzenie nie dziata lub dziata nieprawidtowo, natychmiast odtgcz

urzadzenie od zasilania.

HU | Univerzalis halézati adapter

Biztonsagi eldirasok és figyelmeztetések
|_—I| A berendezés hasznalata elétt tanulmanyozza &t a hasznalati Gtmutatét.

A Mindig tartsa be a jelen kézikonyvben talalhat6 biztonségi eldirasokat.

Ne hasznélja az univerzalis tapegységet, ha sériilt.

Ne hasznélja vagy térolja az univerzalis tapegységet magas hémérsékle-
tl, poros vagy paras kérnyezetben, illetve tliz- vagy robbanasveszélyes
terileteken.

Ne tegye ki az univerzalis tapegységet tulzott nyomasnak, ttésnek vagy
rezgésnek.

Csatlakoztatas elétt ellenérizze, hogy a kimeneti fesziiltség a megfelelé
értékre van-e beallitva (a mellékelt kulcs segitségével allitsa be), a megfelels
csatlakozot haszndlja-e, és a csatlakoztatott eszkoz aramfelvétele nem
haladja-e meg a megengedett maximalis mA értéket.

Ha rendellenes allapotot vagy egyéb meghibasodast észlel, ne hasznalja az
univerzalis tapegységet, és forduljon szervizhez.

Ne takarja le az univerzalis tapegységet mikodés kozben.

12
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Ne nyissa ki vagy modositsa az univerzélis tapegységet, ne zarja révidre a
csatlakozéit. Aramiitést vagy az univerzalis tapegység karosodasat okozhatja.
Ne hasznélja az univerzalis tapegységet sérilt kabellel vagy eszkozzel.

A késziiléket nem hasznalhatjak felligyelet vagy a biztonsagukért felelés
személyektdl kapott megfeleld tajékoztatas nélkil korlatozott fizikai, ér-
zékszervi vagy értelmi képességl vagy tapasztalatlan személyek (beleértve
a gyerekeket), akik nem képesek a késziilék biztonsagos hasznalatara. Ne
engedje, hogy gyermekek jatsszanak a késziilékkel.

A termék apro alkatrészeket tartalmaz, amelyek lenyelés vagy fulladas
veszélyét hordozhatjak magukban.

Leiras (L. 1. abra).

A - kimeneti fesziiltség kapcsoléja

B — tapkabel csatlakozoval

C - cserélhetd csatlakozofejek

D - kulcs a kimeneti fesziltség allitdsdhoz

Hasznalati utasitas

Az N3110N allithaté impulzustélté egyenaramu fesziiltségl, 600 mA maximalis
aramer6ésségl és 7,2 W teljesitményfelvételli késziilékek energiaellatasara
szolgal.

A tapegység olyan késziilékekhez hasznalhatd, amelyek cimkeén jelzett névleges
4ramerdssége és teljesitménye legfeljebb 600 mA (7,2 W).

Az impulzustdltd kimeneti fesziiltsége stabil — a fesziiltség a terheléstdl fligget-
lendil 4llandé, a beallitott szintnek megfelelen.

Miszaki jellemzdk

.

.

.

Bemeneti feszliltség, frekvencia és

5 o 100-240 V~; 50/60 Hz; 0,35 A
aramerdsség

3V/06A/18W
45V/0,6A/27TW
5V/06A/3W
6V/06A/36W
75V/06A/45W
9V/0,6A/54W
12V/0,6A/72W
(26 %)

Max. kimeneti dramerdsség 600 mA (7,2 W)

Kimeneti fesziiltség

13



Atlagos hatékonysag aktiv izemmédban | 68,43 % (3 V/0,6 A/1,8 W)

Kébel hossza kb.1,5m
Energiafogyasztas terhelés nélkil <0,1W

Uzemi hémérséklet 0~40 °C

Méretek 37 x 66 x 67 mm

Cserélhetd csatlakozofejek

B 3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
D5,0x21/12;G 5,6 x 2,5/13;
H3,5x1,35/11; 14 x1,7/12;
$2,35x0,75/8,7

A csgtlakoztatés menete

1.

N

w

IS

(Sl

o

Aramerdsség és teljesitményfelvétel — ellendrizze a késziilék cimkéjén, hogy
megfelelé-e az dramerdsség és a teljesitményfelvétel (mA és W). Az érték
legfeljebb 600 mA és 7,2 W lehet.

. A kimeneti feszlltség médosithaté — a késziiléknek megfeleld fesziiltség

beallitdsadhoz hasznalja a forgékapcsolét. A forgékapcsolé a tapegység aljan
talalhato, igy elkertilhetd a fesziiltség hasznalat kézbeni véletlen médositasa.

. Kimeneti csatlakozoéfej — valassza ki a késziiléknek megfeleld csatlakozofejet

(a teszteléshez elészor a késziilékhez csatlakoztassa).

. Valassza ki a csatlakozé megfeleld polaritasat a készilék cimkéje alapjan,

és ennek megfelelden csatlakoztassa a halézati tapkabel csatlakozdjahoz,
L. 2. 4bra.

. Ha a késziilék nem toltédik vagy nem miikddik, valdszintileg meg kell valtoz-

tatnia a tdpegység polaritasat. Azonnal hiizza ki a csatlakozéfejet a tapkabel
csatlakozéjabol, forditsa el 180°-kal, és Ugy dugja vissza.

. Ha a késziilék nem vagy nem megfeleléen miikddik, azonnal vélassza le a

tapegységet a késziilékrol.

Sl | Univerzalni polnilni usmernik

Varnostna navodila in opozorila

Pred uporabo naprave preberite uporabniski priro¢nik.
Upostevajte varnostna navodila iz priro¢nika.

« Ne uporabljajte univerzalnega polnilnega usmernika, ¢e je poskodovan.
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Univerzalnega polnilnega usmernika ne uporabljajte ali shranjujte v okolju z
visokimi temperaturami, prahom ali vlago ali v okolju, kjer obstaja nevarnost
pozara ali eksplozije.

Univerzalnega polnilnega usmernika ne izpostavljajte prevelikemu tlaku,
udarcem ali tresljajem.

Pred prikljucitvijo preverite, ali je izhodna napetost nastavljena na pravilno
vrednost (za nastavitev uporabite priloZeni klju¢), ali je uporabljen ustrezen
konektor in ali poraba energije prikljuéene naprave ne presega najvecje
dovoljene vrednosti v mA.

Ce opazite kakr$no koli nenormalno stanje ali drugo napako, ne uporabljajte
univerzalnega polnilnega usmernika in se obrnite na servisni center.

Med delovanjem ne pokrivajte univerzalnega polnilnega usmernika.

Ne odpirajte ali spreminjajte univerzalnega polnilnega usmernika, ne
povzrodite kratkega stika med prikljucki. To lahko povzroéi elektricni udar
ali poskoduje univerzalni polnilni usmernik.

Ne uporabljajte univerzalnega polnilnega usmernika s poskodovanim kablom
ali napravo.

Ta naprava ni namenjena osebam (vklju¢no z otroki), ki jim telesna, senzori¢na
ali dusevna motnja ali pomanjkanje izku$enj in znanja onemogoca varno
uporabo, razen ¢e jih nadzoruje oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.
Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Ta izdelek vsebuje majhne dele, ki jih je mogoce pogoltniti ali ki lahko
povzrodijo zadusitev.

Opis (glejte sliko 1)

A - stikalo izhodne napetosti

B — kabelski izhod z napajalnim prikljuckom

C — zamenljivi napajalni prikljucki

D - tipka za spreminjanje izhodne napetosti

Navodila za uporabo

Nastavljiv impulzni polnilni usmernik N3110N je namenjen napajanju elektri¢nih
naprav, ki delujejo pod enosmerno napetostjo in maksimalnim tokom 600 mA
ter vhodno mocjo 7,2 W.

Polnilni usmernik se lahko uporablja za naprave z navedenimi vrednostmi toka in
vhodne mog&i na njihovi podatkovni plo&gici do najve& 600 mA (7,2 W).

Izhodna napetost impulznega polnilnega usmernika je stabilizirana — vrednost
napetosti se ohranja na nastavljeni ravni ne glede na obremenitev.

.

.

.

.

.

.

.

.
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Tehniéne specifikacije

Vhodna napetost, frekvenca in tok

100-240 V~; 50/60 Hz; 0,35 A

Izhodna napetost

3V/0,6 A/1.8W
45V/0,6 A/27TW
5V/0,6 A/3W
6V/0,6 A/3.6 W
7,5V/0,6 A/45W
9V/0,6 A/5,4 W
12V/0,6 A/7.2W
(£6 %)

Najvecji izhodni tok

600 mA (7,2 W)

Povprec€na ucinkovitost v aktivnem nacinu

68,43 % (3 /0,6 A/1,8 W)

DolZina kabla

priblizno 1,5 m

Poraba energije brez obremenitve

<0,1W

Delovna temperatura

0-40°C

Mere

37 x 66 x 67 mm

Zamenljivi napajalni prikljucki

B 3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
D5,0x21/12;6 5,5 x 2,5/13;
H3,5x1,35/11;14x1,7/12;
$2,35x0,75/8,7

Postopek prikljucitve

1. Trenutna in vhodna mo¢ — preverite podatkovno plos¢ico naprave, da se
prepricate, da uporablja ustrezno trenutno in vhodno mo¢ v mA in W. Vrednost
mora biti nizja ali enaka 600 mA in 7,2 W.

. Izhodno napetost je mogoce nastaviti —z gumbom nastavite Zeleno napetost
glede na napravo. Gumb je na spodnji strani napajalnika, tako da ni nevarnosti

N

za nakljucno preklopitev napetosti med delovanjem.

w

. Izhodni prikljucek - izberite prikljucek, ki je primeren za va$o napravo

(preizkusite ga lahko tako, da ga najprej prikljuite v vti¢nico na napravi).

IS

. Izberite pravilno polariteto konektorja v skladu s podatki na tablici na vasi

napravi in ga vtaknite v vti¢nico na koncu kabla napajalnika, glej sliko 2.
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5. Ce se naprava ne polni ali ne deluje, boste verjetno morali spremeniti po-
lariteto napajalne napetosti adapterja. Takoj odstranite napajalni konektor
iz vticnice napajalnega kabla, ga zavrtite za 180° in znova vtaknite v kabel.

6. Ce naprava ne deluje ali deluje nepravilno, takoj odklopite polnilni usmernik
Z naprave.

RSIHRIBAIME | Univerzalni adapter za napajanje

”ﬁﬂurnosne upute i upozorenja

Procitajte korisnicki prirucnik prije upotrebe uredaja.

Pridrzavajte se sigurnosnih uputa navedenih u priru¢niku.

Ne upotrebljavajte adapter za napajanje ako je oStecen.

Ne koristite niti pohranjujte univerzalni adapter za napajanje u okruzenjima
s visokom temperaturom, prasinom ili vlagom ili u podrugjima s opasno$c¢u
od pozara ili eksplozije.

Ne izlaZite univerzalni adapter za napajanje prekomjernom pritisku, udarcima
ili vibracijama.

Prije spajanja provjerite je li izlazni napon postavljen na ispravnu vrijednost
(koristite priloZeni klju¢ za pode$avanje), koristi li se odgovaraju¢i konektor
i potro$nja energije spojenog uredaja ne prelazi maksimalno dopustenu
struju u mA.

Ako se otkrije neuobi¢ajeno stanje ili neki drugi kvar, nemojte koristiti univer-
zalni adapter za napajanje i obratite se servisnom centru.

Ne prekrivajte univerzalni adapter za napajanje tijekom rada.

Ne otvarajte niti modificirajte univerzalni adapter za napajanje, nemojte
spajati konektore na nacin da dode do kratkog spoja. To moze uzrokovati
strujni udar ili o8te¢enje univerzalnog adaptera za napajanje.

Ne koristite univerzalni adapter za napajanje s o$te¢enim kabelom ili
uredajem.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljuéujuci djecu)
smanjenih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti koje nemaju iskustva
i znanja za sigurnu upotrebu osim ako nisu pod nadzorom ili ako ne dobivaju
upute od osobe zaduZene za njihovu sigurnost. Djeci je zabranjeno igranje
s uredajem.

Ovaj proizvod sadrzi male dijelove koji se mogu progutati ili uzrokovati
gusenje.
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Opis (vidi sliku 1)

A - prekida¢ izlaznog napona

B —izlaz kabela s priklju¢kom za napajanje

C — izmjenijivi prikljucci napajanja

D - tipka za promjenu izlaznog napona

Upute za upotrebu

Adapter podesivog impulsnog napajanja N3110N dizajniran je za napajanje
uredaja koji rade koriste¢i istosmjerni napon i maksimalnu struju od 600 mA i
ulaznu snagu od 7,2 W.

Adapter za napajanje moze se koristiti za uredaje s navedenom ulaznom strujom
i snagom na natpisnoj plogici do najvise 600 mA (7,2 W).

Izlazni napon adaptera impulsnog napajanja je stabiliziran — napon ostaje na
navedenoj razini bez obzira na optereéenje.

Tehnicke specifikacije

Ulazni napon, frekvencija i struja 100-240 V~; 50/60 Hz; 0,35 A
3V/0,6 A/1.8W
45V/0,6 A/2,TW
5V/0,6 A/3W

Izlazni napon V06 A3 W

P 7,5V/0,6 A/45W

9V/0,6 A/5.4 W
12V/0,6 A/72W
(£6 %)

Maks. izlazna struja 600 mA (7,2 W)

:lgzjecna ucinkovitost u aktivnom nacinu 68,43 % (3 V/0.6 A/L8 W)

Duljina kabela cca. 1,6m

Potrosnja energije bez opterecenja <0,1W

Radna temperatura 0~40°C

Dimenzije 37 x 66 x 67 mm
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§3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
§5,0x2,1/12; 65,5 x 2,5/13;
V3,5x1,35/11; 14 x 1,7/12;
M 2,35 x 0,75/8,7

Izmijenjivi prikljucci napajanja

Postupak priklju¢ivanja
1. Strujaiulazna snaga - provjerite matpisnu plo¢icu uredaja da biste bili sigurni
da koristi odgovarajuéu struju (mA) i ulaznu snagu (W). Vrijednost mora biti
manja ili jednaka 600 mA i 7,2 W.

. Izlazni napon je podesiv — koristite kotaci¢ da biste namjestili Zeljeni napon
koji napajani uredaj trazi. Kotaci¢ se nalazi s donje strane napajanja, tako
da ne postoji opasnost od nenamjerne promjene napona tijekom koristenja.

. Izlazni prikljuak — odaberite prikljutak koji odgovara vasem uredaju (mozete
najprije provjeriti tako da prikljugite samo priklju¢ak na uti¢nicu uredaja).

. Odaberite ispravan polaritet priklju¢ka prema natpisnoj plogici na vasem
uredaju i ukljucite ga u utinicu na kraju kabela mreznog adaptera, vidi sliku 2.

. Ako se uredaj ne puni ili ne radi, vjerojatno trebate promijeniti polaritet napona
napajanja adaptera. Odmah izvucite utikac iz uticnice kabela za napajanje,
okrenite ga za 180° i ponovno ga ukljuCite u kabel.

. Ako uredaj ne radi ili ne radi kako valja, odmah iskljuCite adapter za napa-
janje iz uredaja.

DE | Universal-Netzadapter

Sicherheitsanweisungen und -hinweise
[LL] Lesen Sie vor dem Einsatz des Gerats die Gebrauchsanleitung.

N

w

IS

o

o~

A Beachten Sie die in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsanweisungen.

« Verwenden Sie das universelle Netzteil nicht, wenn es beschadigt ist.

« Verwenden oder lagern Sie das universelle Netzteil nicht in Umgebungen
mit hohen Temperaturen, Staubbildung oder Feuchtigkeit oder an Orten, an
denen Brand- oder Explosionsgefahr besteht.

Setzen Sie das universelle Netzteil nicht (bermaBigem Druck, StéBen oder
Vibrationen aus.

Uberpriifen Sie vor dem AnschlieBen, ob die Ausgangsspannung auf den
richtigen Wert eingestellt ist (verwenden Sie dazu den mitgelieferten
Schliissel), ob der entsprechende Steckverbinder verwendet wird und ob die
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Leistungsaufnahme des angeschlossenen Gerats den maximal zuldssigen
mA-Wert nicht Uberschreitet.

Wenn Sie einen abnormalen Zustand oder eine andere Fehlfunktion feststel-
len, verwenden Sie den Universal-Netzadapter nicht weiter und kontaktieren
Sie das Service-Center.

Decken Sie den Universal-Netzadapter wahrend des Betriebs nicht ab.
Gffnen oder modifizieren Sie den Universal-Netzadapter nicht, schlieBen Sie
die Anschlisse nicht kurz. Es besteht die Gefahr eines Stromschlags oder
einer Beschadigung des Universal-Netzadapters.

Verwenden Sie keinen Universal-Netzadapter mit einem beschadigten
Kabel oder Gerat.

Dieses Gerat ist nicht fiir die Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder
eingeschlossen), die aufgrund verminderter kdrperlicher, sensorischer oder
geistiger Fahigkeiten oder aufgrund unzureichender Erfahrungen und Kennt-
nisse nicht dazu in der Lage sind, das Gerat sicher zu verwenden, aufer sie
haben von einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person Anweisungen
flr den Gebrauch des Geréts erhalten oder werden von dieser beaufsichtigt.
Kinder dirfen nicht mit dem Gerét spielen.

Dieses Produkt enthélt Kleinteile, bei denen die Gefahr des Verschluckens
oder Erstickens besteht.

Beschreibung (siehe Abb. 1)

A - Wechselschalter fir die Ausgangsspannung

B — Kabelausgang mit Netzstecker

C — Austauschbare Netzverbindungsstecker

D - Schliissel fiir die Anderung der Ausgangsspannung

Gebrauchsanleitung

Das Schaltnetzteil N3110N ist fiir die Versorgung elektrischer Geréate ausgelegt,
die mit Gleichspannung und einer maximalen Stromstarke von 600 mA sowie
einer Leistungsaufnahme von 7,2 W betrieben werden.

Das Netzteil kann fiir Gerate mit den auf dem Etikett angegebenen Werten fiir
Stromstérke und Leistungsaufnahme bis zu einem Maximum von 600 mA (7,2
W) verwendet werden.

Die Ausgangsspannung des Impuls-Netzteils ist stabilisiert — der Spannungswert
wird unabhangig von der BelastungsgroBe auf dem eingestellten Wert gehalten.

.

.

.

.

.

.
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Technische Spezifikation

Eingangsspannung, Frequenz und
Stromstarke

100-240 V~; 50/60 Hz; 0,35 A

Ausgangsspannung

3V/0,6 A/1.8W
45V/0,6 A/27TW
5V/0,6 A/3W
6V/0,6 A/3.6 W
7,5V/0,6 A/45W
9V/0,6 A/5,4W
12V/0,6 A/7.2W
(£6 %)

Max. Ausgangsstrom

600 mA (7,2 W)

Durchschnittlicher Wirkungsgrad im
aktiven Modus

68,43 % (3 /0,6 A/1,8 W)

Kabellange ca.1,5m
Stromverbrauch ohne Last <0,1W
Betriebstemperatur 0~40°C

MaBe

37 x 66 x 67 mm

Austauschbare Netzverbindungsstecker

B 3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
D5,0x21/12;6 5,5 x 2,5/13;
H3,5x1,35/11;14x1,7/12;
$2,35x0,75/8,7

Vorgehensweise beim AnschlieBen

1. Strom und Anschlussleistung - Gberpriifen Sie die erforderliche Stromstarke
in mA und die Leistungsaufnahme in W auf dem Typenschild. Der Wert muss

gleich oder kleiner sein als 600 mA und 7,2 W.

N

Spannung verhindert wird.
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. Die Ausgangsspannung ist umschaltbar — stellen Sie am Drehschalter den
erforderlichen Spannungswert entsprechend dem Gerat ein. Der drehbare
Spannungsumschalter befindet sich an der Unterseite der Stromversor-
gungsquelle, wodurch im Betriebszustand ein ungewolltes Umschalten der




w

IS

o

o

. Ausgangsverbindungsstecker — wahlen Sie den passenden Verbindungsste-

cker fiir lhr Gerat aus (kann durch Einstecken in den Gerate-Netzstecker
ausprobiert werden).

. Wahlen Sie die korrekte Polaritadt des Steckers gemaB dem Etikett auf

Ihrem Geré&t und stecken Sie ihn in die Buchse am Ende des Netzadapters,
siehe Abb. 2.

. Wenn das Gerat nicht ladt oder nicht funktioniert, miissen Sie wahrscheinlich

die Polaritat der Versorgungsspannung andern. Ziehen Sie den Netzverbin-
dungsstecker sofort aus der Buchse des Stromversorgungskabels, drehen
Sie ihn um 180° und stecken Sie ihn wieder in das Kabel.

. Wenn das Gerét nicht bzw. nicht korrekt funktioniert, trennen Sie das Gerat

sofort von der Stromversorgungsquelle.

| YHiBepcanbHuit 3apsnHuii aganTep

IHCTPYKLUIT Ta 3acTepeeHHs 3 TexHiku besnekn

[Nepen BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOIO NPOYNTaNTe NOCIBHWK 3 ekcnnyaTallii.

A [loTpuMyiiTech IHCTPYKUIl 3 TeXHIKM Be3neku, HaBeaeHUX y LibOMY MOCIBHMKY.

He BuKOpWCTOBYWTE yHiBEpCanbHUI 3apsfHUi apanTep, SKLIO BiH MOLUKO-
ISKEHUI.

He BukopucToByiiTe i He 3bepiraitTe yHiBepcanbHUil 3apsaHuil apanTep y
NUbHUX MICLIAX Ta MICLIIX 3 BUCOKOIO TeMnepaTypoto abo BONOricTIo, a Takok
y noxesko- abo BubyxoHebe3neyHmx 3oHax.

3axuLaiiTe yHiBepcanbHWiA 3apsaaHuiA ananTep Bif HaAMIPHOro TUCKY, yAapis
Ta Bibpauii.

lMepen MigKMioUeHHsAM NepeKoHaiiTecs, Wo BUXiAHa Hanpyra BCTaHOBMEHa
npaBubHO (AN HaNaLLTyBaHHS BUKOPUCTOBYITE KITIOY i3 KOMMIEKTY), 3acTo-
COBaHO BiANOBIAHMI PO3’EM, @ CMIOKUBAHWI CTPYM NIAKMIOYEHOr0 MPUCTPOIO HE
NepeBULLLYE MaKCUMarbHO [OMYCTUMOrO 3HaUEHHs B MA.

Y pasi BUABIIEHHA HEHOPManbHOMO CTaHy abo iHLLOI HeCPaBHOCTI HE BUKO-
pUCTOBYIiTE yHIBEPCANbHUIA 3apsfHWiA afanTep i 3BepHITLCS A0 CepBiCHOMO
LieHTpY.

He HakpwuBaiiTe yHiBEpCanbHWiA 3apspHWiA ananTtep nig yac pobotu.

He BigkpuBaiiTe yHiBepcanbHWii 3apsaHUiA apanTep Ta He BHOCLTE B HbOrO
3MiHM, He 3aMuKaiiTe po3’eMU. MOXIMBE YpaskeHHs efleKTPUYHIM CTPYyMOM
abo NOLLKOAKEHHS YHIBEPCArbHOrO 3apsigHoOro apanTtepa.

He BuKopuCTOBYITE YyHiBEpPCaNbHWIA 3apAAHWIA afanTep 3 MOLLUKOAMKEHWUM
kabeneM abo npucTpoem.
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« BuKopucTaHHs npunapy ocobamu (BKioyaoun aitent), umi disnuHi, CEHCOpHI
abo po3yMoBi Baay abo BifCYTHICTb LOCBIAY | 3HaHb He [03BONSAIOTL iM Be3neyHo
KOPWUCTYBATUCA HUM, AOMYCKAETbCH, TiNbKM AKLLO Taki ocobu nepebysaioTb
nip Harnapom abo NpOIHCTPYKTOBaHI LWoAo ekcnnyaTauii npunapy ocoboio,
BiANOBifanbHoIo 3a ixHIo be3neky. He nossonaiiTe OiTAM rpatMcs 3 NpUnaaoM.
Mpunapn MicTuTbL APIBHI AeTani, fiki MOXyTb CTaHOBNTW Hebe3sneky NPOKOBTY-
BaHHs abo CNPUUMHUTY yLyLLIEHHS.

Onwuc (aus. puc. 1)

A — nepeMuKkay BUXifHOT Hanpyru

B — kabenbHuil BUXif 3 P03 EMOM XMUBMEHHS
C — 3MiHHi PO3'€MM SKUBMIEHHS

D — Krioy nepeMuKaHHs BUXIAHOI Hanpyru

MocibHuk 3 ekcnnyaTauii

IMnynbcHWiA MepeskeBuii 3apsiaHuii anantep N3110N i3 MoXIMBICTIO NepeMUKaHHs
NpU3HaYeHWit ANs SKUBMEHHS eNeKTPONpUnais, LLO NpaLioloTb Ha NOCTIMHI Hanpysi,
3 MaKcuManbHuM cTpyMoM 600 MA Ta CnoskUBaHOIO NOTYsKHICTIO fo 7,2 BT.
3apsAnHuit aganTep Mo)Ha BUKOPUCTOBYBATY /1Sl IPUCTPOIB 3 HOMIHAMBHUM CTPYMOM
i MOTY)KHICTIO, 3a3HaUeHUMM Ha eTukeTui (MakcumyM 600 MA Ta 7,2 BT).

BuxiaHa Hanmpyra iMnynbcHoro 3apsiaHoro agantepa crabinizoBaHa — 3HauYeHHst
HaMpyru NigTPUMYETLCA Ha 3afaHOMY PiBHI HE3aNEXHO Bifl BENTMUMHN HABAHTAKEHHS!.

TexHiuHi XapaKTepucTUKM

.

100-240 B 3MiHHOrO CTpyMY;
50/60 'y; 0,35 A

3B/0,6 A/1,8 BT
4,5B/0,6 A/2,7 BT
5B/0,6 A/3 Bt
BuxinHa Hanpyra 6B/0.6 A/3.6 Br
7,5B/0,6 A/4,5 Bt
9 B/0,6 A/5,4 Bt
12 B/0,6 A/7,2 BT

BxinHa Hanpyra, yacTota Ta cTpyM

(£6%)
MaKcuManbHUiA BUXIGHWA CTPYM 600 MA (7,2 BT)
Cepem-.m edheKTUBHICTb B aKTUBHOMY 68.43% (3 B/0.6 A/1,8 BT)
peskuMi
[osxuHa kabernio npubn. 1,5 m
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CnosknBaHa NoTYHICTb Be3 HaBaHTaxeHHs | < 0,1 BT

Poboua Temnepatypa 0~40°C

Posmipu 37 x 66 x 67 MM

B 3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
D5,0x21/12; 655 x 2,5/13;
H 3,5 x1,35/11;14 x 1,7/12;
$2,35x0,75/8,7

3MiHHi po3'eMM KUBNEHHSA

Mpoueaypa niaknioueHHs
1. CtpyM i noTyxHicTb: nepesipte cTpyM (MA) i noTysHicTb (BT) Ha eTukeTwi
NpUCTPOI0. 3HaYEHHA MOBWHHI AopiBHIOBaTM abo ByTu MeHwMMK 3a 600 MA
Ta 7,2 BT BignosiaHo.

. BuxinHy Hanpyry MoxHa perynioBaTyt 3a J0NoMOrolo MOBOPOTHOrO NepeMukaya
BiANOBIAHO 10 NapaMeTPiB MiAKMIOUEHOro NpUCTpPolo. MoBOPOTHUIA NepeMuKkay
Hanpyry 3HaxoAMTbCA Ha HUKHII CTOPOHI 3apsAAHOro ananTepa, 3aBasku YoMy
BUMNaAKOBE NEPEKIIIOUEHHs HaNpyru Nif Yac ekcnnyataliil HeMoXIIMBe.

. BuxinHuii pos’em: BuBepiTh BIANOBIAHMIA PO3'€M ANA BALLOrO NPUCTPOIO (MOKHA
cnpoByBaTy MAKNIOUMTHM [0 3aPSAHOrO PO3'€My NPUCTPOIO).

. BubepiTb NpaBunbHY NONAPHICTL PO3'eMy BIANOBIAHO 4O ETUKETKM Ha Npunagi Ta
NiOKIIOYITH Oro A0 MHi3Aa Ha KiHLi kabenio MepeseBoro aganTepa; auB. puc. 2.

. SAKLLO NpUCTPIl He 3apAaKaeTbes abo He NPaLIioe, MOXNMBO, NOTPIBHO 3MIHMTK
nonsApHICTb HaNPyru Ha 3apsiAHOMyY aanTepi. HeraiHo BUMMITL PO3'€M sKUBNEH-
HA 3 FHi3Aa kabenio )MBMeHHs, NOBEPHITL itoro Ha 180° | 3HOBY BCTaBTE B rHi3M0.

. $KLLO NPUCTPIit He NpaLioe abo NpaLIoe HeHANEKHUM YMHOM, HeraiHo Bif ea-
HaiiTe Bif HbOrO 3apANHMIA afanTep.

ROIMD Adaptor universal de alimentare
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tructiuni si avertismente de siguranta

Tnainte de utilizarea dispozitivului, cititi manualul de utilizare.

A Respectati instructiunile de sigurantd mentionate in acest manual.
 Nu utilizati sursa universald de alimentare, daca a fost deteriorata.
« Nu utilizati si nu depozitati sursa universala de alimentare in medii cu
temperaturé ridicatd, praf sau umiditate, ori in locuri cu pericol de incendiu
sau explozie.
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Nu expuneti sursa universald de alimentare la presiune excesiva, socuri
sau vibratii.

inainte de conectare, verificati dacd este setatd valoarea corectd a tensiunii
de iesire (pentru reglare folositi cheia furnizata), dac3 este utilizat conec-
torul corespunzator si dacd consumul dispozitivului conectat nu depaseste
valoarea maxima admisa in mA.

Daca constatati o stare anormala sau o alta defectiune, nu utilizati sursa
universala de alimentare si contactati centrul de service.

Nu acoperiti sursa de alimentare universala in timpul functionarii.

Nu deschideti si nu modificati sursa universala de alimentare si nu scurt-
circuitati conectorii. Se poate produce un accident electric sau deteriorarea
sursei universale de alimentare.

Nu utilizati sursa universald de alimentare daca cablul sau dispozitivul
sunt deteriorate.

Acest dispozitiv nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii)
ale céror capacitati fizice, senzoriale sau mentale, ori lipsa de experientd
si cunostinte, le impiedica sa il utilizeze in sigurantd, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate sau instruite privind utilizarea dispozitivului de
cétre o persoand responsabild pentru siguranta lor. Copiii nu trebuie sa se
joace cu dispozitivul.

Acest produs contine piese mici care pot prezenta pericol de ingerare sau
sufocare.

Descriere (vezi fig. 1)

A - comutator pentru tensiunea de iesire

B —iesire de cablu cu conector de alimentare
C - conectori de alimentare interschimbabili

D - cheie pentru modificarea tensiunii de iesire

Manual de utilizare

Sursa de alimentare In comutatie cu tensiune de retea comutabild N3110N este
destinata alimentdrii aparatelor electrice care functioneaza la tensiune continua,
cu un curent maxim de 600 mA si o putere de 7,2 W.

Sursa de alimentare poate fi utilizatd pentru dispozitive ale caror valori de curent
si putere, indicate pe etichet3, nu depasesc valoarea maxima de 600 mA (7,2 W).
Tensiunea de iesire a sursei de alimentare in comutatie este stabilizata — valoarea
tensiunii este mentinuta la nivelul setat, indiferent de marimea sarcinii.

.

.

.

.

.

.

.
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Specificatii tehnice

Tensiune, frecventa si curent de intrare

100-240 V~; 50/60 Hz; 0,35 A

Tensiunea de iesire

3V/0,6 A/1.8W
45V/0,6 A/27TW
5V/0,6 A/3W
6V/0,6 A/3.6 W
7,5V/0,6 A/45W
9V/0,6 A/5,4 W
12V/0,6 A/7.2W
(£6 %)

Curent maxim de iesire

600 mA (7,2 W)

Eficienta medie in regim activ

68,43 % (3 /0,6 A/1,8 W)

Lungimea cablului

aproximativ 1,5 m

Consum de energie electricd fara sarcind

<0,1W

Temperatura de functionare

0~40°C

Dimensiuni

37 x 66 x 67 mm

Conectori de alimentare interschimbabili

B 3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
D5,0x21/12;6 5,5 x 2,5/13;
H3,5x1,35/11;14x1,7/12;
$2,35x0,75/8,7

Procedura de conectare

1. Curent si putere — verificati curentul si puterea necesard pe eticheta apa-
ratului, exprimate in mA si W. Valoarea trebuie sa fie mai mica sau egala

cub600mAsi 7,2 W.

2. Tensiunea de iesire este comutabild — pe comutatorul rotativ setati tensiunea
necesara conform specificatiilor aparatului. Comutatorul rotativ de tensiune
este amplasat pe partea inferioara a sursei, astfel incat in timpul functionarii

nu poate avea loc o comutare accidentald a tensiunii.

w

. Conector de iesire —alegeti conectorul potrivit pentru aparatul dumneavoastra

(puteti verifica introducandu-1 in conectorul de incércare al aparatului).

IS

de retea, vezi fig. 2.
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. Selectati polaritatea corectd a conectorului conform etichetei aparatului
dumneavoastrd si introduceti-l in mufa de la capatul cablului adaptorului




5.

o

Dac3 dispozitivul nu se incarca sau nu functioneazd, este probabil necesara
modificarea polaritatii tensiunii sursei de alimentare. Scoateti imediat
conectorul de alimentare din mufa cablului sursei de alimentare, rotiti-l la
180° si introduceti-1 din nou in cablu.

. Dacd aparatul nu functioneaza sau functioneaza incorect, deconectatiimediat

sursa de alimentare de la aparat.

LT | Universalus maitinimo adapteris

Saugos nurodymai ir jspéjimai
Prie$ naudodami prietaisg perskaitykite naudotojo vadova.

Vadovaukités vadove pateiktais saugos nurodymais.

Universalaus maitinimo adapterio nenaudokite, jei jis pazeistas.
Nenaudokite ir nelaikykite universalaus maitinimo adapterio aplinkoje, kurioje
auksta temperatira, yra daug dulkiy arba drégmeés, taip pat vietose, kuriose
kyla gaisro ar sprogimo pavojus.

Saugokite universaly maitinimo adapterj nuo didelio slégio, smgiy ar
vibracijos.

Prie$ prijungiant, patikrinkite, ar i3¢jimo jtampa yra nustatyta teisingai (nusta-
tyti naudokite pridedama rakta), ar naudojama tinkama jungtis ir ar prijungto
jrenginio energijos sanaudos nevirsija didZiausios leidziamos mA reik§més.
Jei pastebite nejprastas salygas ar kita nejprastg veikima, nenaudokite
universalaus maitinimo adapterio ir kreipkités j aptarnavimo centra.
Naudojimo metu neuzdenkite universalaus maitinimo adapterio.
Neatidarykite ir nemodifikuokite universalaus maitinimo adapterio, nesukel-
kite jung€iy trumpojo jungimo. Tai gali lemti elektros smigj arba sugadinti
universaly maitinimo adapterj.

Nenaudokite universalaus maitinimo adapterio su pazeistu kabeliu ar
jrenginiu.

Sis irenginys néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fizine,
jutiminé ar protiné negalia arba patirties ir Ziniy trikumas trukdo saugiai
naudoti prietaisa, iSskyrus atvejus, kai juos priziari arba nurodo, kaip naudoti,
asmuo, atsakingas uz jy sauguma. Neleiskite vaikams Zaisti su prietaisu.
Siame gaminyje turi smulkiy daliy, kurias galima praryti arba kuriomis
galima uzspringti.

Aprasymas (Zr. 1 pav.)
A —i8éjimo jtampos jungiklis
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B — kabelio i§&jimas su maitinimo jungtimi

C - kei¢iamosios maitinimo jungtys

D - i$éjimo jtampos keitimo raktas

Naudojimo instrukcijos

Reguliuojamas impulsinis maitinimo adapteris N3110N skirtas elektros prietai-
sams maitinti, kurie veikia nuolatinés srovés jtampa ir maksimalia 600 mA srove
bei 7,2 W jéjimo galia.

Maitinimo adapteris gali bati naudojamas jrenginiams, kuriy duomeny ploksteléje
nurodyti srovés ir jéjimo galios parametrai nevirgija 600 mA (7,2 W).

Impulsinio maitinimo adapterio i$éjimo jtampa yra stabilizuota — jtampos reiksmé
iSlaikoma nustatytame lygyje nepriklausomai nuo apkrovos.

Techninés specifikacijos

|éjimo jtampa, daznis ir srové 100-240 V~; 50/60 Hz; 0,35 A

3V/0,6 A/18W
45V/0,6 A/27TW
5V/0,6 A/3W
6V/0,6 A/3.6 W
7,5V/0,6 A/45W
9V/0,6 A/5,4 W
12V/0,6 A/7.2 W

1$éjimo jtampa

(£6 %)
Maks. i§¢jimo srove 600 mA (7,2 W)
Vidutinis efektyvumas aktyviuoju rezimu | 68,43 % (3 V/0,6 A/1,8 W)
Kabelio ilgis apytikriai 1,5 m
Energijos sanaudos be apkrovos <0,1W
Darbiné temperatira 0~40°C
Matmenys 37 x 66 x 67 mm

B 3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
D5,0x2,1/12; 65,5 x 2,5/13;
H3,5x1,35/11;14 x 1,7/12;
$2,35x0,75/8,7

Keitiamosios maitinimo jungtys
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Prijungimo procedira
1. Srové ir j¢jimo galia — patikrinkite prietaiso duomeny plokstele, kad jsitikin-
tuméte, jog naudojama tinkama sroveé ir jéjimo galia mA ir W. Reik§mé turi
blti mazesné arba lygi 600 mA ir 7,2 W.

. 18éjimo jtampa galima reguliuoti — naudokite rankenéle, kad nustatytuméte
reikiama jtampa pagal prietaisg. Rankenélé yra maitinimo bloko apacioje,
todél néra pavojaus, kad jtampos reik§meé veikimo metu bus pakeista netycia.

. 18&jimo jungtis — pasirinkite jisy prietaisui tinkama jungtj (galite ibandyti,
pirmiausia jjungdami j prietaiso lizda).

. Pasirinkite tinkama jungties poliSkuma pagal prietaiso duomeny plokstele ir
jjunkite ja j maitinimo adapterio laido gale esantj lizdg, Zr. 2 pav.

. Jei jrenginys nejkraunamas arba neveikia, grei€iausiai reikia pakeisti adapterio
maitinimo jtampos poliSkuma. Nedelsdami iStraukite maitinimo jungtj i$
maitinimo kabelio lizdo, pasukite jg 180° ir vél jjunkite j kabel].

. Jei prietaisas neveikia arba veikia netinkamai, nedelsdami atjunkite maitinimo
adapterj nuo prietaiso.

LV | Universals stravas adapters

Drosibas noradijumi un bridinajumi
Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietotaja rokasgramatu.
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A levérojiet rokasgramata sniegtos drosibas noradijumus.

Nelietojiet universalo stravas adapteri, ja tas ir bojats.

Nelietojiet vai neglabajiet universalo stravas adapteri vidé ar augstu tem-
peratdru, putekliem vai mitrumu, ka arT vietas, kur pastav ugunsbistamiba
vai spradzienbistamiba.

Nepaklaujiet universalo stravas adapteri parmérigam spiedienam, triecienam
vai vibracijam.

Pirms pieslégSanas parbaudiet, vai izejas spriegums ir iestatits uz pareizo
vértibu (iestati$anai izmantojiet komplekta ieklauto atslégu), tiek izmantots
atbilsto$s savienotajs un pieslégtas ierices stravas patérin$ neparsniedz
maksimali pielaujamo mA.

Ja tiek konstatéts kads neparasts stavoklis vai cita veida darbibas trauce-
jums, nelietojiet universalo stravas adapteri un sazinieties ar servisa centru.
« Darbibas laika nenosedziet universalo stravas adapteri.
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Neatveriet un nemainiet universalo stravas adapteri, neizraisiet savienotaju
Tssavienojumu. Tas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai bojat univer-
salo stravas adapteri.

Nelietojiet universalo stravas adapteri ar bojatu kabeli vai ierici.

Soierici nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem), kuru fiziskas, manu
vai garigas attistibas traucéjumi vai pieredzes un zinasanu trikums nelauj
to drosi lietot, ja vien §Ts personas neuzrauga vai neinstrué par vinu drosibu
atbildiga persona. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

Sis izstradajums satur sikas detalas, kuras var norit vai kuras var izraisit
aizrisanos.

Apraksts (skatit 1. attélu)

A - izejas sprieguma slédzis

B — kabela izeja ar stravas savienotaju

C — mainami stravas savienotaji

D - atsléga izejas sprieguma mainai

Lietosanas instrukcija

Reguléjams impulsu stravas adapteris N3110N ir paredzéts elektriskajam
iericém, kas darbojas ar lidzstravas spriegumu un maksimalo stravu 600 mA,
un ieejas jaudu 7,2 W.

Stravas adapteri var izmantot iericém, kuru datu plaksnité noraditas stravas un
ieejas jaudas vértibas neparsniedz 600 mA (7,2 W).

Impulsu stravas adaptera izejas spriegums ir stabilizéts — sprieguma vértiba tiek
uzturéta uzstaditaja limenT neatkarigi no slodzes.

Tehniskas specifikacijas

.

.

.

leejas spriegums, frekvence un strava 100-240 V~; 50/60 Hz; 0,35 A

3V/0,6 A/1,8W
4,5V/0,6 A/2,7W
5V/0,6 A/3W
6V/0,6 A/3,6 W
7,5V/0,6 A/4,5 W
9V/0,6 A/5,4 W
12V/0,6 A/7,2 W
(26 %)

Maks. izejas strava 600 mA (7,2 W)
Vid&ja efektivitate aktiva rezima 68,43 % (3V/0,6 A/1,8 W)

Izejas spriegums
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Kabela garums apm. 1.5m
Energijas patérin$ bez slodzes <0,1W
Darba temperatira 0~40°C

lzméri

37 x 66 x 67 mm

Mainami stravas savienotaji

B 3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
D5,0x21/12;G 5,5 x 2,5/13;
H3,5x1,35/11;14x1,7/12;
$2,35x0,75/8.7

Savienos$anas procedira

1. Stravaun ieejas jauda — parbaudiet ierices datu plaksniti, lai parliecinatos, ka

ta izmanto atbilsto$u stravu un ieejas jaudu, mA un W. Vertibai jabit mazakai
vai vienadai ar 600 mAun 7,2 W.

. Izejas spriegumu var regulét —izmantojiet pogu, lai iestatitu vajadzigo sprie-
gumu atbilstoSi iericei. Poga atrodas baro$anas avota apakspuseg, lai darbibas
laika nepastavétu risks nejausi mainit sprieguma vértibu.

. |zejas savienotajs — izvélieties savienotaju, kas ir piemérots jasu iericei (to
var parbaudit, vispirms to pieslédzot ierices ligzdai).

. lzvélieties pareizo savienotaja polaritati atbilstosi informacijai uz ierices
datu plaksnites un pievienojiet to ligzdai, kas atrodas baro$anas adaptera
kabela gala, skatit 2. attélu.

. Ja ierice neuzladéjas vai nedarbojas, iespéjams, ir jamaina adaptera baro-
$anas sprieguma polaritate. Nekavéjoties atvienojiet stravas savienotaju no
stravas padeves kabela ligzdas, pagrieziet to par 180° un atkal ievietojiet
kabeli.

. Ja ierice nedarbojas vai darbojas nepareizi, nekavéjoties atvienojiet stravas
adapteri no ierices.

EE | Universaalne toiteadapter

Ohutusjuhised ja hoiatused
Enne seadme kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga.

A Jargige juhendis toodud ohutusjuhiseid.
« Arge kasutage universaalset toiteadapterit, kui see on kahjustatud.
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Arge kasutage ega hoidke universaalset toiteadapterit kérge tempera-
tuuri, tolmu véi niiskusega keskkondades ega tule - vdi plahvatusohuga
piirkondades.

Hoidke universaalset toiteadapterit liigse rohu, l66kide ja vibratsiooni eest.
Enne Ghendamist kontrollige, et valjundpinge on seatud digele vaartusele
(kasutage seadistamiseks kaasasolevat vétit), kasutatakse sobivat thendust
ja Uhendatud seadme voolutarbimine ei lleta maksimaalselt lubatud mA.
Kui avastate ebanormaalse seisundi voi muu rikke, siis arge kasutage univer-
saalset toiteadapterit ja votke Uhendust teeninduskeskusega.

Arge katke universaalset toiteadapterit kasutamise ajal kinni.

Arge avage ega muutke universaalset toiteadapterit, arge lihistage selle
Gihendusi. See véib pohjustada elektrilédgi voi universaalset toiteadapterit
kahjustada.

Arge kasutage universaalset toiteadapterit, mille kaabel v6i seade ise on
kahjustatud.

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimestele (sealhulgas lastele), kelle
flusiline, sensoorne véi vaimne puue vdi kogemuste ja teadmiste puudumine
takistab selle ohutut kasutamist, valja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest
vastutav isik kontrollib v6i juhendab neid seadme kasutamisel. Lapsed ei
tohi seadmega mangida.

See toode sisaldab véikeseid osi, mille lapsed vdivad alla neelata véi mis
véivad pdhjustada ldmbumist.

Kirjeldus (vt joonist 1)

A - véljundpinge Liliti

B — kaablivaljund koos toitepistikuga

C - vahetatavad toitepistikud

D - valjundpinge muutmise voti

Kasutusjuhised

Reguleeritav impulss-toiteadapter N3110N on m&eldud alalisvoolul ja mak-
simaalse voolutugevusega 600 mA ning sisendvdimsusega 7,2 W t6étavate
elektriseadmete toiteks.

Toiteadapterit saab kasutada seadmetega, mille andmesildil on méargitud voolu-
tugevus ja sisendvaimsus kuni 600 mA (7,2 W).

Impulssvdimsuse adapteri valjundpinge on stabiliseeritud — pinge vaartus hoitakse
koormusest séltumata seatud tasemel.

.

.
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Tehnilised andmed

Sisendpinge, sagedus ja vool 100-240 V~; 50/60 Hz; 0,35 A
3V/0,6 A/18W
45V/0,6 A/27TW
5V/0,6 A/3W
. 6V/0,6 A/3.6 W
Véljundpinge 7.5V/0,6 A/4,5 W
9V/0,6 A/5,4 W
12V/0,6 A/7.2W
(+6 %)
Maks. véljundvool 600 mA (7,2 W)
Keskmine efektiivsus aktiivses reZiimis 68,43% (3 V/0,6 A/1,8 W)
Kaabli pikkus u.15m
Koormuseta voolutarbimine <0,1W
To6temperatuur 0~40°C
Méotmed 37 x 66 x 67 mm
B 3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
- D5,0x21/12; 65,5 x 2,5/13;
Vahetatavad toitepistikud H35x135/11 14x17/12:
$2,35x0,75/8,7

Uhendamise protseduur
1. Vool ja sisendvéimsus — kontrollige seadme andmesildilt, et see kasutaks
sobivat voolu ja sisendvéimsust (mA ja W). Vaartus ei tohi olla suurem kui
600 mAja7,2W.

. Valjundpinge on reguleeritav — kasutage nuppu, et seadistada soovitud pinge
vastavalt seadmele. Nupp asub toiteallika alumisel kiiljel, et té6tamise ajal
pingevaartust kogemata ei muudetaks.

. Valjundkonnektor — valige seadme jaoks sobiv pistik (saate seda testida,
ihendades selle kdigepealt seadme pistikupesaga).

. Valige pistiku dige polaarsus vastavalt seadme andmesildile ja ihendage see
toiteadapteri kaabli otsas oleva pistikupesaga, vt joonis 2.
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5. Kui seade ei lae vdi ei todta, peate tdendoliselt muutma adapteri toitepinge
polaarsust. Eemaldage toitepistik kohe toitekaabli pistikupesast, péérake
seda 180° ja Uhendage tagasi kaablisse.

6. Kui seade ei to6ta voi to6tab valesti, ihendage toiteadapter kohe seadmest
lahti.

BG | YHuBepcaneH 3axpaHBalL aganTtep

MHCTpyKuun 3a 6e3onacHoCT U NpepynpeskaeHns

I'Ipenm Aa wusnonssare yCTpOVICTBOTO, npoyeTe pbKOBOACTBOTO 3a norpebwTe»
na.

A Cna3BaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a He30MacHOCT, AafeHM B HAaCTOSLLOTO PbKOBOA-
cTBO.

* He usnonssaiiTe yHMBepcanHus 3axpaHBalll afanTep, ako e NoBpefeH.

+ He n3nonsgaiiTe 1 He CbXxpaHsiBaiiTe yHMBEpCarHWsl 3axpaHBall, afantep B
Ccpefa C B1COKa TeMnepaTypa, Npax UIv BRasHOCT, KaKTo U B 30HM C ONacHOCT
OT MOYKap WK eKCMo3ns.

+ He u3naraiite yHuBepcanHus 3axpaHBall, aganTep Ha NPeKOMEepeH HaTUCK,
ynap vunu subpauusi.

« TNpenu cBbp3BaHe NMpoBepeTe fanu U3XONHOTO HaMpesKeHMe e HAaCTPOEeHO Ha
npasuHaTa CTOMHOCT (M3non3saiiTe NPENOCTABEHWS KoY 3@ HACTPOiiKa),
Hanv e M3ron3BaH MOAXOASLL KOHEKTOP U Aani KOHCyMUpaHaTa MOLLHOCT
Ha CBbP3aHOTO YCTPOMCTBO HE HaBULLIABA MaKCUMArIHO JOMYCTUMUTE MA.

* Ako Bbae OTKpPUTO HeobWuyalHO CHCTOSHME UMK Apyra HeW3rnpaBHOCT, He
13MonaBaiiTe yHMBEpCamnHuUs 3axpaHBall, afanTep 1 ce CBbpKeTe C CEpBU3eH
LeHTBP.

* He nokpuBaiiTe yHuBepcanH1s 3axpaHBall afanTep no BpeMe Ha pabota.

* He oTBapsiiTe 1 He MoaudMLMpaiiTe yHMBEpCANHUS 3axpaHBall aganTep, He
KbCOCbEeAMHsBaTE KOHeKTOpKUTe. ToBa MOXE Aa A0BEAE A0 TOKOB yaap uiu
noBpefaa Ha yHWBepcanHus 3axpaHBalll agantep.

 He u3nonaBaitte yHMBepcanHus 3axpaHBall, afantep ¢ noBpefeH kaben unu
YCTPOWCTBO.

« ToBa yCTPOWCTBO He e NpefHa3sHaueHo 3a 3non3saHe oT nuua (BKNiouuTenHo
AeLa), YNUTO OrpaHnUeHi PU3NUECKH, CETUBHW UMM YMCTBEHU CNOCOBHOCTM
WNW NUNcaTa Ha OMUT U 3HaHWsA He UM No3BonsBaT besonacHaTa My ynoTpeba,
OCBEH KoraTo Te ca HabriofaBaH UM MHCTPYKTUPaHK OT NuLie, OTroBapsLLO
3a TixHaTa besonacHocT. He ce fomycka Aelia Aa C1 UrpasiT ¢ YCTPOIMCTBOTO.
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* To3n MPOAYKT CbAbpiKa Manku 4yactu, KOMTO MoraT Aa 6baaT norbaHaTH MK
Aa NPUYUHAT 3aayLuaBaHe.
Onucanue (Bx. cour. 1)
A- npeBKrioYBaTeN Ha N3XOHOTO HanpexeHne
B — kabeneH M3XO[, C KOHEKTOp 3a 3axpaHBaHe
C — cMeHsieMu U3X04HM CbeauHuTenn
D —knioy 3a NpOMAHa Ha U3XOIHOTO HanpeXeHne

WHcTpyKumm 3a ynotpeba

Perynupyemust umnyncer apantep N3110N e npeaHasHaueH fa 3axpaHBa C
MOCTOSIHHO HaMpeXeHWe efl. yCTPOWCTBa C MakcuMarneH KOHCyMupaH Tok 600 mA
1 BXogHa MoLuHocT 7,2 W.

3axpaHBalLMAT aganTep Moske Aa Ce U3MoM3Ba C YCTPOICTBa, Ha unsTo Tabenka ¢
[NaHHM e NOCOYEHO, Ye BXOJHMUAT TOK M BXOAHATa MOLLHOCT Ca Mo-Maski Uiu paBHU
CbOTBETHO Ha 600 MA 1 7,2 W.

M13X0QHOTO HanpeskeHWe Ha MMMNYNCHUA 3axpaHBall ajantep e cTabunusupa-
HO — CTOMHOCTTa Ha HaMpesKeHMEeTO ce MOAAbPKa NOCTOAHHA, He3aBUCMMO OT
HaToBapBaHeTo.

TexHuueckn XapaKTepUCTUKU

BxonHo HanpeskeHue, uecToTa v BxofeH Tok | 100-240 V~; 50/60 Hz; 0,35 A

3V/06A/18W
45V/0,6A/27TW
5V/06A/3W
6V/06A/36W
75V/06A/45W
9V/0,6A/54W
12V/0,6A/72W
(26 %)

MakKc. U3XoaeH ToK 600 mA (7.2 W)
CpefiHa eheKTMBHOCT B pexuM Ha pabota | 68,43% (3 V/0,6 A/1,8 W)

WU3XOAHO HanpexeHne

IbIKMHa Ha kabena okoro 1,5 m

KoHcyMaums Ha eHeprus 6es HaToBapBaHe | <0,1W

PabotHa TemMnepaTtypa 0~40°C
Pasmepu 37 x 66 x 67 mm
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B 3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
D5,0x21/12;6 5,5 x 2,5/13;
H3,5x1,35/11;14x1,7/12;
$2,35x0,75/8,7

CMeHseMM N3XOIHN CbenHUTENN

HaumH Ha BKnlouBaHe
1. KoHcyMypaH ToK 1 MoLLIHOCT — npoBepeTe TabernkaTa C AaHHM Ha 3aXpaHBaHOTO
YCTPOMCTBO, 3a fia Ce yBEepuTe, Ue BXORHUST My TOK (B MA) v BXoAHaTa MOLLIHOCT
(BbB W) no3sorisisat To fia ce 3axpaHBa oT afanTepa. CToiHocTuTe TpsibBa ia
€a Mo-Marku Unn paBHU CbOTBETHO Ha 600 mA n 7,2 W.

. MoneMuHaTa Ha M3XO[HOTO HaMpeXXeHNe MosKe fla Ce MPOMEHst — W3ron3BaiiTe
BLPTALLMSA Ce NPeBKIoYBaTes, 3a 1a 3alafieTe Hy)KHaTa 3a 3axXpaHBaHoToO yC-
TPOCTBO CTOMHOCT. BLPTALLMAT Ce MPeBKIIiouBaTes e Pa3nosiokeH Ha lonHaTa
CTpaHa Ha 3axpaHBaLLVA afianTep 1 Nopaayv TOBa HAMa OMACHOCT HaNPEeKeHNeTo
na ce MPOMEHN CryyaiiHo no Bpeme Ha pabota.

. W3xopeH cbepuuuten — nsbepeTte TO3M ChEAMHUTEN, KOIWTO e Moaxoasll 3a
3aXPaHBaHOTO YCTPOMCTBO (MOXe Aa ro npobeate, KaTo MbPBO O BKAUNTE B
rHE3[0TO Ha YCTPOMCTBOTO).

. N3bepeTe npaBunHaTa NomnsPHOCT Ha KOHEKTOpa criopef TabernkaTa ¢ AaHHN
Ha ypeqia 1 ro BKITIOUYeTe B KOHTaKTa B Kpasi Ha kabera Ha MpexoBus apanTep,
BUKTE cur. 2.

. AKO YCTpOVCTBOTO He Ce 3apexnaa Wnn He paboTu, BeposTHo Tpabea aa npo-
MEHMTE MOMAPHOCTTa Ha 3axpaHBaLLOTO HanpexeHue Ha apanTepa. Benuara
13BafeTe 3axpaHBalLMA KOHEKTOP OT MHe3[loTo Ha Kabena 3a 3axpaHBaHe,
3aBbpTeTe ro Ha 180° 1 ro BknoueTe 0THOBO B Kabena.

. Ako 3axpaHBaHOTO YCTPOVCTBO He paboTy Unu He paboTn NpaBuMIHO, He3abasHo
u3KioyeTe YCTPOACTBOTO OT afanTepa.

FRIBE | Adaptateur d’alimentation universel

Consignes de sécurité et avertissements
Avant d'utiliser cet appareil, lire attentivement la Notice utilisateur.

N

w

IS

o

o~

A Toujours veiller a respecter les consignes de sécurité stipulées dans la
présente notice.
« Ne pas utiliser le bloc d'alimentation universel s'il a été endommagé.
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Ne pas utiliser ou ne pas stocker l'adaptateur d’alimentation universel dans
des environnements ou la température, la poussiére ou Uhumidité sont
élevées ou dans des zones présentant des risques d'incendie ou d’explosion.
Ne pas exposer l'adaptateur d’alimentation universel & une pression, un choc
ou des vibrations excessifs.

Avant de procéder au branchement, vérifier que la tension de sortie est réglée
sur la valeur correcte (utiliser la clé fournie pour la régler), que le connecteur
approprié est utilisé et que la consommation d'énergie de l'appareil connecté
ne dépasse pas le nombre maximal de mA autorisé.

Si une condition anormale ou un autre dysfonctionnement est détecté, ne
pas utiliser l'alimentation universelle et contacter le centre de service.

Ne pas couvrir l'alimentation universelle pendant le fonctionnement.

Ne pas ouvrir ou modifier Ualimentation universelle, ne pas court-circuiter
les connecteurs. Vous risquez de vous électrocuter ou d’endommager
l'alimentation universelle.

Ne pas utiliser Ualimentation universelle avec un cable ou un appareil
endommagé.

Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris
les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf
si elles ont pu bénéficier, par lintermédiaire d’'une personne responsable
de leur sécurité, d’une surveillance ou d'instructions préalables concernant
l'utilisation de Uappareil. Faire en sorte que les enfants ne puissent pas
jouer avec l'appareil.

Ce produit contient de petites piéces qui peuvent présenter un risque d’in-
gestion ou d'étouffement.

Description (voir le fig. 1)

A - commutateur de tension de sortie

B - sortie de cable avec connecteur d'alimentation
C - connecteurs d'alimentation interchangeables
D - touche de modification de la tension de sortie

Notice utilisateur

L'alimentation secteur commutable N3110N est congue pour alimenter des
appareils électriques fonctionnant avec une tension continue et un courant
maximum de 600 mA et une puissance d’entrée de 7,2 W.

L’alimentation peut étre utilisée pour les appareils dont le courant et la puissance
sont indiqués sur Uétiquette, jusqu’a un maximum de 600 mA (7,2 W).
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La tension de sortie de l'alimentation secteur commutable est stabilisée : la
valeur de la tension est maintenue & un niveau déterminé quelle que soit la
taille de la charge.

Spécifications techniques
Tension, fréquence et courant d'entrée 100-240 V~; 50/60 Hz; 0,35 A

3V/0,6 A/18W
45V/0,6 A/27W
5V/0,6 A/3W
6V/0,6 A/3.6 W
7,5V/0,6 A/45W
9V/0,6 A/5,4 W
12V/0,6 A/72 W

Tension de sortie

(+6 %)
Courant max. de sortie 600 mA (7,2 W)
Efficacité moyenne en mode actif 68,43 % (3V/0,6 A/1,8 W)
Longueur du cable env.1,5m
Consommation a vide <0,1W
Température d'exploitation 0~40°C
Dimensions 37 x 66 x 67 mm
B3,5/15;C3,0x1,0/10;
Connecteurs d'alimentation D5,0x2,1/12;65,5x2,5/13;
interchangeables H3,5x135/11;14x1,7/12;

$2,35x0,75/8,7

Procédure de connexion
1. Courant et puissance : vérifier le courant et la puissance requis sur U'éti-
quette de l'appareil en mA et W. La valeur doit étre égale ou inférieure a
600 mAet 7,2 W.

. La tension de sortie peut étre commutée : régler la tension souhaitée en
fonction de U'appareil sur le commutateur rotatif. Le commutateur rotatif de
tension se trouve sur la face inférieure de l'alimentation, de sorte qu'il ne
peut pas changer accidentellement de tension pendant le fonctionnement.

N
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. Connecteur de sortie : sélectionner le connecteur approprié pour votre

appareil (vous pouvez essayer de le brancher sur le connecteur de charge
de Uappareil).

. Sélectionner la polarité correcte du connecteur selon U'étiquette de votre

appareil et le brancher dans la prise située a Uextrémité du cible adaptateur
secteur, voir la Fig. 2.

. Sil'appareil ne se recharge pas ou ne fonctionne pas, vous devez probable-

ment modifier la polarité de la tension d'alimentation. Retirer immédiatement
le connecteur d’alimentation de la prise du cble d'alimentation, le tourner
de 180° et le rebrancher dans le cable.

. Si lappareil ne fonctionne pas ou pas correctement, débrancher immédia-

tement l'alimentation électrique de Uappareil.

IT | Adattatore di alimentazione universale

Istruzioni e avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare il dispositivo, leggere le istruzioni per l'uso.

A Osservare le istruzioni di sicurezza contenute in questo manuale.

Non utilizzare l'alimentatore universale se si & verificato un danno.

Non utilizzare e non conservare l'alimentatore universale in ambienti con tem-
perature, polvere o umidita elevate o in aree a rischio di incendio o esplosione.
Non esporre l'alimentatore universale a pressioni, urti o vibrazioni eccessive.
Prima di effettuare il collegamento, verificare che la tensione di uscita sia
impostata sul valore corretto (utilizzare la chiave in dotazione per impostarla),
che venga utilizzato il connettore appropriato e che l'assorbimento di potenza
del dispositivo collegato non superi i mA massimi consentiti.

Se viene rilevata una condizione anomala o un altro malfunzionamento,
non utilizzare l'alimentatore universale e contattare il centro di assistenza.
Non coprire l'alimentatore universale durante il funzionamento.

Non aprire o modificare l'alimentatore universale, non cortocircuitare i
connettori. Potrebbero verificarsi scosse elettriche o danni all’alimentatore
universale.

Non utilizzare un alimentatore universale con un cavo o un dispositivo
danneggiato.

Questo apparecchio non & destinato a essere usato da persone (compresi
i bambini) la cui disabilita fisica, sensoriale o0 mentale o la mancanza di
esperienza e conoscenza impediscono loro 'uso sicuro dell'apparecchio, a
meno che non siano supervisionate o istruite sulluso dell’apparecchio da
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una persona responsabile della loro sicurezza. | bambini non devono giocare
con l'apparecchio.

« Questo prodotto contiene componenti di piccole dimensioni che possono
rappresentare un rischio di ingestione o soffocamento.

Descrizione (cfr. fig. 1)

A —interruttore di tensione di uscita

B — uscita cavo con connettore di alimentazione
C - connettori di alimentazione intercambiabili
D - chiave per cambiare la tensione di uscita

Istruzioni per Uuso

L'alimentatore di rete commutabile a impulsi N3110N & progettato per alimentare
apparecchi elettrici che funzionano con una tensione continua e una corrente
massima di 600 mA e una potenza di ingresso di 7,2 W.

L'alimentatore puo essere utilizzato per dispositivi con valori di corrente e potenza
indicati sull'etichetta fino a un massimo di 600 mA (7,2 W).

La tensione di uscita dell'alimentatore a impulsi & stabilizzata - il valore della
tensione viene mantenuto a un livello prefissato indipendentemente dalle
dimensioni del carico.

Specifiche tecniche

Tensione, frequenza e corrente di ingresso | 100-240 V~; 50/60 Hz; 0,35 A
3V/0,6 A/1.8W
45V/0,6 A/27TW
5V/0,6 A/3W

. - 6V/0,6 A/3.6 W

Tensione di uscita 7.5V/0.6 A/45 W
9V/0,6 A/5.4W
12V/0,6 A/7.2 W
(£6 %)

Corrente in uscita max. 600 mA (7,2 W)

Efficienza media in modalita attiva 68,43% (3 V/0,6 A/1,8 W)

Lunghezza del cavo circal,5m

Consumo di energia a vuoto <0,1W

Temperatura di esercizio 0~40°C
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Dimensioni 37 x 66 x 67 mm

B 3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
Connettori di alimentazione D5,0x2,1/12; G 5,5 x 2,5/13;
intercambiabili H3,5x1,35/11; 14 x 1,7/12;
$2,35x0,75/8,7

Procedura di connessione
1. Corrente e potenza — verificare la corrente e la potenza richieste sull'eti-
chetta dell'apparecchio in mA e W. Il valore deve essere uguale o inferiore
a600mAe72W.

. La tensione di uscita puo essere commutata — impostare la tensione de-
siderata in base all'apparecchio sullinterruttore rotante. L'interruttore di
tensione rotante si trova sul lato inferiore dell’alimentatore per evitare la
commutazione accidentale della tensione durante il funzionamento.

. Connettore di uscita — selezionare il connettore appropriato per l'apparec-
chio (si pud provare a collegarlo al connettore di ricarica dell'apparecchio).

. Scegliere la polarita corretta del connettore in base all'etichetta dell'apparec-
chio e inserirlo nella presa all'estremita del cavo adattatore direte, cfr. fig. 2.

. Se il dispositivo non si ricarica o non funziona, probabilmente & necessario
cambiare la polarita della tensione di alimentazione. Rimuovere immediata-
mente il connettore di alimentazione dalla presa del cavo di alimentazione,
ruotarlo di 180° e reinserirlo nel cavo.

6. Se l'apparecchio non funziona o non funziona correttamente, scollegare

immediatamente l'alimentazione dall'apparecchio.

NL | Universele voedingsadapter
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Veiligheidsaanwijzingen en waarschuwingen

i

| Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat gaat gebruiken.

A Volg de veiligheidsinstructies in deze handleiding.

« Gebruik de universele voeding niet als deze beschadigd is.

« Gebruik of bewaar de universele voedingsbron niet in omgevingen met
hoge temperaturen, stof of vochtigheid of in omgevingen met brand- of
explosiegevaar.

« Stel de universele voeding niet bloot aan overmatige druk, schokken of
trillingen.
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« Controleer voor het aansluiten of de uitgangsspanning is ingesteld op de
juiste waarde (gebruik de meegeleverde sleutel om deze in te stellen), of de
juiste connector wordt gebruikt en of het stroomverbruik van het aangesloten
apparaat niet hoger is dan de maximaal toegestane mA.

Als er een abnormale toestand of andere storing wordt gedetecteerd, gebruik
de universele voeding dan niet en neem contact op met het servicecentrum.
Dek de universele voeding niet af tijdens gebruik.

Open of wijzig de universele voeding niet en sluit de connectors niet kort. Elek-
trische schokken of schade aan de universele voeding kunnen het gevolg zijn.
Gebruik geen universele voeding met een beschadigde kabel of beschadigd
apparaat.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen)
die door een lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk onvermogen of door een
gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn het apparaat veilig te gebrui-
ken, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen.

Dit product bevat kleine onderdelen die een risico op inslikken of verstikking
kunnen vormen.

Beschrijving (zie fig. 1)

A - uitgangsspanningsschakelaar

B — kabeluitgang met voedingsconnector

C - verwisselbare voedingsconnectors

D - sleutel voor het wijzigen van de uitgangsspanning

Gebruiksaanwijzing

De N3110N schakelende voeding is ontworpen om elektrische apparaten te
voeden die werken op gelijkspanning en een maximale stroom van 600 mA en
een ingangsvermogen van 7,2 W.

De voeding kan worden gebruikt voor apparaten met stroom- en vermogenswaar-
den die op het label staan vermeld, tot maximaal 600 mA (7,2 W).

De uitgangsspanning van de pulsvoeding is gestabiliseerd — de spanningswaarde
wordt op een vast niveau gehouden, ongeacht de grootte van de belasting.

Technische specificatie

.

.

.

.

.

.

Ingangsspanning, frequentie en stroom 100-240 V~; 50/60 Hz; 0,35 A
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Uitgangsspanning

3V/0,6 A/1.8W
45V/0,6 A/27TW
5V/0,6 A/3W
6V/0,6 A/3.6 W
7,5V/0,6 A/45W
9V/0,6 A/5,4 W
12V/0,6 A/7.2W
(£6 %)

Maximale uitgangsstroom 600 mA (7,2 W)

Gemiddelde efficiéntie in actieve modus 68,43 % (3 /0,6 A/1,8 W)

Kabellengte ccalbm

Stroomverbruik bij nullast <0,1W

Bedrijfstemperatuur 0~40°C

Afmetingen 37 x 66 x 67 mm

Verwisselbare voedingsconnectors

B 3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
D5,0x21/12;6 5,5 x 2,5/13;
H3,5x1,35/11;14x1,7/12;
$2,35x0,75/8,7

Aansluitprocedure

1.
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Stroomsterkte en wattage — controleer de vereiste stroomsterkte en wattage
op het label van het apparaat in mA en W. De waarde mag niet hoger zijn
dan 600 mAen 7,2 W.

. De uitgangsspanning kan worden omgeschakeld — stel de gewenste spanning

in volgens het apparaat op de draaischakelaar. De draaischakelaar voor de
spanning bevindt zich aan de onderkant van de voeding, zodat de spanning
niet per ongeluk kan worden omgeschakeld tijdens het gebruik.

. Uitgangsconnector — selecteer de juiste connector voor je apparaat (je kunt

proberen deze aan te sluiten op de laadconnector van het apparaat).

. Kies de juiste polariteit van de connector volgens het label op het apparaat

en steek de stekker in het stopcontact aan het einde van de adapterkabel,
zie fig. 2.

. Als het apparaat niet oplaadt of niet werkt, moet je waarschijnlijk de po-

lariteit van de voedingsspanning veranderen. Haal de voedingsconnector
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6.

onmiddellijk uit de aansluiting van de voedingskabel, draai 180° en steek de
stekker terug in de kabel.

Als het apparaat niet of niet goed werkt, haal dan onmiddellijk de stekker
uit het stopcontact.

ES | Adaptador de alimentacion universal

Instrucciones y advertencias de seguridad

| Antes de utilizar el dispositivo, lea el manual de instrucciones.

A Siga las instrucciones de seguridad indicadas en este manual.

No utilice el adaptador de alimentacion universal si esta dafiado.

No utilice ni guarde el adaptador de alimentacion universal en entornos con
altas temperaturas, polvo o humedad, ni en lugares con riesgo de incendio
o0 explosion.

No exponga el adaptador de alimentacion universal a presién, golpes o
vibraciones excesivas.

Antes de conectar, compruebe que el voltaje de salida esta ajustado al
valor correcto (utilice la llave suministrada para ajustarlo), que se utiliza el
conector adecuado y que el consumo de energia del aparato conectado no
supera el valor de mA maximo permitido.

Si detecta una condicién anormal u otra averia, no utilice el adaptador de
alimentacién universal y péngase en contacto con el centro de servicio.
Durante el funcionamiento no cubra el adaptador de alimentacién universal.
No abra ni modifique el adaptador de alimentacion universal, no cortocircuite
los conectores. Existe riesgo de dafio por descarga eléctrica o dafios en el
adaptador de alimentacién universal.

No utilice el adaptador de alimentacion universal con el cable o el aparato
dafiado.

Este aparato no esta destinado para que lo utilicen personas (nifios incluidos)
cuya capacidad fisica, sensorial 0 mental, o su experiencia y conocimientos,
no sean suficientes para utilizar el aparato de forma segura, a menos que
lo hagan bajo supervisién o tras recibir instrucciones sobre el uso adecuado
del aparato por parte del responsable de su seguridad. Los nifios no deben
jugar con el aparato.

Este producto contiene piezas pequefias que pueden suponer un riesgo de
ingestion o asfixia.
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Descripcion (ver figura 1)

A - interruptor de voltaje de salida

B — cable de salida con conector de alimentacién
C - conectores de alimentacién intercambiables
D - llave para cambiar el voltaje de salida

Manual de instrucciones

La fuente de alimentacion de red conmutable N3110N esta disefiada para ali-
mentar aparatos eléctricos que funcionan con tensién continua y una corriente
méaxima de 600 mA y una potencia de 7,2 W.

La fuente de alimentacién se puede utilizar para dispositivos con los valores
de corriente y potencia indicados en la etiqueta hasta un valor méaximo de 600
mA (7,2 W).

El voltaje de salida de la fuente de alimentaciéon conmutada esta estabilizado:
el valor del voltaje se mantiene en el nivel establecido independientemente del
tamafio de la carga.

Especificaciones técnicas

Voltaje, frecuencia y corriente de entrada | 100-240 V~; 50/60 Hz; 0,35 A
3V/0,6 A/18W
45V/0,6 A/2,7TW
5V/0,6 A/3W
. . 6V/0,6 A/3.6 W
Voltaje de salida 7.5V/0.6 A/45 W
9V/0,6 A/5,4 W
12V/0,6 A/72W
(26 %)
Corriente maxima de salida 600 mA (7,2 W)
Eficiencia media en modo activo 68,43 % (3 V/0,6 A/1,8 W)
Longitud del cable aprox. 1,5 m
Consumo de energia sin carga <0,1W
Temperatura de funcionamiento 0~40°C
Medidas 37 x 66 x 67 mm
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Conectores de alimentacion
intercambiables

B 3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
D5,0x21/12;6 5,5 x 2,5/13;
H3,5x1,35/11;14x1,7/12;
$2,35x0,75/8,7

Procedimiento de conexion

1. Corriente y potencia: compruebe la corriente y la potencia necesarias en
mA y W en la etiqueta del aparato. El valor debe ser igual o inferior a 600
mAy7.2W.

. El voltaje de salida es regulable: con el interruptor giratorio configure el
voltaje deseado segun el aparato. El interruptor de voltaje giratorio esta en
la parte inferior del adaptador de alimentacion, por lo que el voltaje no se
puede cambiar accidentalmente durante el funcionamiento.

. Conector de salida: seleccione el conector adecuado para su aparato (puede
probar a enchufarlo en el conector de carga del aparato).

. Seleccione la polaridad correcta del conector segun la etiqueta de su apa-
rato y conéctelo a la toma situada en el extremo del cable del adaptador
de red, ver figura 2.

. Si el aparato no se carga o no funciona, probablemente necesite cambiar la
polaridad del voltaje de la fuente de alimentacion. Retire inmediatamente el
conector de alimentacion de la toma del cable de alimentacion, girelo 180°
y vuelva a insertarlo en el cable.

. Si el aparato no funciona o funciona incorrectamente, desconecte inmedia-
tamente la fuente de alimentacion del aparato.
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PT | Adaptador de energia universal

Instrugdes e avisos de seguranca

L] Leia 0 manual do utilizador, antes de utilizar o dispositivo.

A Siga as instrugdes de seguranga constantes do manual.

« Nao utilize o adaptador de alimentagéao universal se estiver danificado.

« Nao utilize ou guarde o adaptador de alimentag&o universal em ambientes
com temperaturas elevadas, pé ou humidade, nem em areas com risco de
incéndio ou explosao.

« N&o exponha o adaptador de alimentag&o universal a pressdes, choques ou
vibragdes excessivas.
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Antes de ligar, confirme que a tens&o de saida esté definida para o valor
correto (utilize a chave fornecida para definir), que o conector apropriado
¢ utilizado e que o consumo de energia do dispositivo ligado ndo excede os
mA méximos permitidos.

Se for detetada alguma anomalia ou outra avaria, nao utilize o adaptador de
alimentag&o universal e contacte um centro de assisténcia.

Nao tape o adaptador de alimentagao universal durante o funcionamento.
Nao abra ou modifique o adaptador de alimentagao universal, ndo provoque
curto-circuitos nos conectores. Isto pode provocar choques elétricos ou
danificar o adaptador de alimentagao universal.

Nao utilize o adaptador de alimentag&do universal com um cabo ou dispo-
sitivo danificado.

Este dispositivo ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas)
cuja deficiéncia fisica, sensorial ou mental ou falta de experiéncia e conheci-
mentos impega a sua utilizagdo segura, a menos que sejam supervisionadas
ou instruidas na utilizagdo do aparelho por uma pessoa responsavel pela sua
seguranga. As criangas ndo devem brincar com o dispositivo.

Este produto contém pegas pequenas, que podem ser engolidas ou causar
asfixia.

Descrigao (ver fig. 1)

A - comutador de tensao de saida

B — saida de cabo com conector de alimentagao

C - conectores de alimentagao intercambiaveis

D - tecla para alterar a tens&o de saida

Instrugdes de utilizagao

0 adaptador de alimentagdo de impulso ajustavel N3110N foi concebido para
alimentar aparelhos elétricos que operam com tensao CC, corrente méxima de
600 mA e poténcia de entrada de 7,2 W.

0 adaptador de alimentag&o pode ser utilizado para dispositivos com os valores
de corrente e poténcia de entrada indicados na placa de caracteristicas, até um
méximo de 600 mA (7,2 W).

Atens&o de saida do adaptador de alimentagao de impulso ¢ estabilizada—o valor
da tensdo é mantido no nivel definido, independentemente da carga.

Especificagoes técnicas
Tensao, frequéncia e corrente de entrada | 100-240 V~; 50/60 Hz; 0,35 A
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3V/0,6 A/18W
45V/0,6 A/27TW
5V/0,6 A/3W
- . 6V/0,6 A/3.6 W
Tensé&o de saida 7.5V/0.6 A/45 W
9V/0,6 A/5,4 W
12V/0,6 A/7.2W
(£6%)
Corrente de saida maxima 600 mA (7,2 W)
Eficiéncia média no modo ativo 68,43% (3 V/0,6 A/1,8 W)
Comprimento do cabo aprox. 1,6 m
Consumo de energia sem carga <0,1W
Temperatura de funcionamento 0~40°C
Dimensdes 37 x 66 x 67 mm
B 3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
Conectores de alimentagdo D5,0x2,1/12; 65,5 x 2,5/13;
intercambiaveis H3,5x1,35/11; 14 x1,7/12;
$2,35x0,75/8,7

Procedimento de ligagao

1.
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Corrente e poténcia de entrada — verifique a placa de caracteristicas do
aparelho, para garantir que este utiliza a corrente e a poténcia de entrada
adequadas em mA e W. O valor deve ser inferior ou igual a 600 mAe 7,2 W.

. A tensdo de saida pode ser ajustada — utilize o bot&o para definir a tensdo

desejada com base no aparelho. O botdo esta situado na parte inferior da
fonte de alimentagao, para que ndo hajarisco de alteragao acidental do valor
da tensdo durante o funcionamento.

. Conector de saida — escolha um conector adequado para o seu aparelho

(pode testar ligando-o primeiro a ficha do aparelho).

. Selecione a polaridade correta do conector de acordo com a placa de ca-

racteristicas do seu aparelho e ligue-o a tomada na extremidade do cabo do
adaptador de rede, ver Fig. 2.

. Se o dispositivo ndo carregar ou ndo funcionar, provavelmente sera neces-

sario alterar a polaridade da tensao de alimentagdo do adaptador. Retire

48



imediatamente o conector de alimentagao da tomada do cabo de alimentagao,
rode-o 180° e volte a liga-lo ao cabo.

6. Se o aparelho ndo funcionar ou funcionar incorretamente, desligue imedia-
tamente o adaptador de alimentag&o do aparelho.

GR|CY | KaBOoAKOG HETHOXNUOTLOTAG PEV

0G
00dnyleg aopaleiag kot TPOELOOTOLAOELG
|.;J| AloBdoTe To gyXeP(OLO XPAOTN TPV XPNOLLOTIOLACETE T CUOKEUH.

A Tnpeite TG 0dNY(eC AoPOAEOG TTOU TLEPNABAVOVTOL OTO EYXELPOLO.

+ Mn XPNOWOTIOOETE TOV KOBOAIKS HETAOXNHATLOTH PEVHATOC Qv EXEL
UTtOOTEL NG

+ Mn XPNOUHOTIOLE(TE i} ATTOBNKEVETE TOV KABOAIKO HETOOKNUOTIOTH
PEVHATOC OE XWPOUG HE uWwnAR Beppokpactia, okdvn f vypaocia ) o
XWPOUG HE KVOUVOUG TTUPKAYLEG 1} €KpNENG.

+ Mnv ekBETETE TOV KABOAKS LETOOXNHOTIOTH) PEVHOTOG OE UTLEPROALKT
Ttieon, KpadAOHOUG 1) OOVACELG.

« Mpwv omd tn ovvdeon, BeRotwdelte 6L n téon 56d0L £xEL PUBHLOTEL OTN
OwWoTH TN (XPNOLLOTIOOTE TO TOPEXOHEVO KOUHTT ylat T puBpLon),
GTL XPNOWOTIOLETOL TO KATEANAO BUoH Kat OTL N KXTavEAWaon LoxVog
NG CLUVOEDENEVNG CUOKEUNG DeV UTEPRBAIVEL TN HEYLOTN ETUTPETOUEVN
TR Twy MA.

+ AV gvTOTUOTEl N YUOLOAOYLKT KaTdotaon 1) GAAN duoAsttoupyia, Hn
XPNOLLOTIOL\OETE TOV KABOAIKS HETOOXNHOTLOTH PEUHOATOC KO ETUKOL-
VWVAOTE HE éVal KEVTPO OEPRLG.

+ MnV KOAUTTTETE TOV KOBOAIKS HETOOXNHATLOTH) PEVHATOG KOTS T dLdp-
KELO TNG AELTOUpY{0G.

+ Mnv avolyeTe i KAVETE HETOTPOTEG OTOV KABOAKS HETAOXNHATIOTH
PEVHOTOG, HNV BPOXUKUKAWVETE Tal BUopota. Mrtopel va TtpokAnBel nAe-
KTpOTAN&al i v uTtooTel {NLé 0 KABOAKOG HETAOXNHOTLOTHG PEUHATOG.

+ Mn XPNOWLOTIOLOETE TOV KOBOAIKS HETOOXNHOTLOTH) PEVHOTOG HE KO-
AWBSLO ) CUOKELN TTOL £XEL LTTOOTEL LA

+ H ouokevr autr) dev pooplleTat Yo Xprion omd GTopa (CUHTTEPNOBO-
VOHEVWV TIAdLWV) TWV OTTO{WY N CWHATIKT, KoBNTNPLOKH ) DLVONTIKR
voTéEPNON 1 N EANEWYN TLEPAG KAl YVWOEWY OEV ETUTPETIEL TNV AOPAAR
XPron TNG, EKTOC GV ETULTNPOUVTOL ) £X0UV AGREL 0dNYIES Yo TN Xprion
NG artd GTOHO TToU Elvat LTTEYBLVO YL TNV AOPAAELE TOUG. T ToudL
Sev TPETEL va TTa{{OUV [IE T CUOKEUN.
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+ AuTO TO TIPOLOV TIEPLEXEL KPS ECOPTAILOTA TTOV TTOPEL VO KartatoBoiv
1} VO TTPOKOAECOLV TEVLYHO.

Meprypagn (BAéme Zx. 1)
A - Alakoémng téong £6d0u
B - 'E§0d0¢ kohwdiov pe BUoHA Tpowodooiag
C = AVToMGE Lo BUOHOTO TPoWodooiag
D - Kouprt{ cMayrig téong €£6d0u
Odnylieg xpriong
O puBULOHEVOC TIOAUIKOG HETAOXNHOTIOTAG peVatog N3110N éxel oxe-
Staotel val TpoPodOTEl HE PEVHO NAEKTPLKEG OUOKEVEG TTIOU AELTOUPYOUV LE
Téon DC kot péyiotn évtaon pedpotog 600 mA kat Loxd e.06dou 7,2 W.
O HETAOXNHOTIOTAG PEVHOTOG UTTOPEL Vo XpNOWOTIOINOEl YOt CUOKEVEG LE
TG KOBOPLOHEVEG TIHEG PEVHATOC KoL LoXVOG ELGDOU TIOU avaypa@ovTal
OTNV TIVOK{OO XOPOKTNPLOTIKWY TOUG HEXPL HEYLOTN T 600 MA (7,2 W).
H téon ££600U TOL TTOAIKOU HETAOXNHOTLOTH PEVHATOC Elval oTaBepoToL-
nHéVN = N TWr T&ong dlatnPEltal 0To PUBULOHEVO ETLTEDD AVESOPTATWS
popTtiov.

Texvikég podLay popég

Tdon €Loddou, cuxvoTNTa Kal EVToon 100-240 V~, 50/60 Hz,
PEVHOTOG 0,35A

3V/0,6 A/1,8W
4,5V/0,6 A/2,7 W
5V/0,6 A/3W
6V/0,6 A/3,6 W
7,5V/0,6 A/4,5W
9Vv/0,6 A/54 W
12V/0,6 A/7,2 W

Tdon €§6dou

(6 %)
Méy. pedpa €§6d0L 600 MA (7,2 W)
;ii?{g:;izzg OF Katdotaon 68,43 % (3 V/0,6 A/1,8 W)
Mrikog koAwdiou mepimou 1,5 m
Koravahwon oxvog xwplg poptio <0,1W
Oeppokpaocia Aettoupyiog 0~40 °C

50



AlooTtdoelg 37 x 66 x 67 mm

AVTOANGE Lo BuopoTa Tpowodooiag 2,5/13,

B 3,5/15,C3,0 x 1,0/10,
D50x21/12,G5,5 x

H3,5x1,35/11,14x1,7/12,
$2,35x0,75/8,7

Awodikaoio oOvdeong

1.

‘Evtaon pedpatog Kat LoxUG €l06d0V — QVOTPESTE OTNV Tivakidal Xapo-
KTNPLOTIKWY TNG OUOKEVAG Yl va BERawBelte OTL Xpnotpomolel Tnv
KOTEANAN évtoon pedpatog kat Lox¥ €loddou os mA kot W. Ot TUEG
TPEMEL va elval XonASTEPES atd 1 (o€g e 600 MA kot 7,2 W.

. H tdon €€600u pmopel vor pubILoTEl — XPNOLLOTIOOTE TO KOUTT yLat

Vol pUBIOETE TNV €TBVUNTH TEoN AVEAOYX |IE TN OUOKELH. TO KOUUTT
Bploketat TNV KETW TAEUPE TOU ETAOXNIOTLOTH) PEVOTOC, £TOL WOTE
VO NV LTEEPXEL KIVOUVOC akOUoLOG OAAXYAG TNG TEONG KT TN JLGPKELDL
NG Aettoupylog.

. Biopa €§6d0u — emiAé€te BOopa TO omolo elval KATGAANAO Yyl

OUOKEUR 00G (UTTOPE(TE VO TO EAEYEETE OLVOLOVTEG TO TPWIX OTNV
UTod0Xr TNG CUOKEVAC).

. EmAéETE TN owoTr) TOAKOTNTA TOU BUCHATOG OOV LE TNV Tivakida

XOPOKTNPLOTIKWY TNG CUOKEUNG 00G KOL CUVOEOTE TO OTNV UTOOOXM
TIOV UTLEPYXEL OTO GKPO TOU KOAWS{OU TOU HETAOXNHATLOTH PEVHATOG,
BAéme 2X. 2.

. Av n ouokeur) dev poptifetal f dev Aettoupyel, (owg xpelootel va

aANGEETE TNV TIOAKOTNTA TNG TAONG TPOYODOGIG TOU HETAOXNHOTL-
oth. Apatpgote apéowg to BUoHa Tpopodooiag armd tnv umodoxr Tou
KOAWS{OL TPoWYodoC(aG, TEPLOTPEYTE TO KATA 180° KOl OUVOEDTE TO
Eavé 0To KOAWSLO.

. Av n ouokeur] dev Aeltoupyel 1 AeLtoupyel E0QOALEVA, QMOCUVOEDTE

QECWC TOV HETOOXNHATLOTH PEUOTOC otd T CUCKEUH.

SE | Universell natadapter

Sakerhetsanvisningar och -varningar
L) a6 bruksanvisningen innan du anvander enheten.

A F6lj sékerhetsanvisningarna i bruksanvisningen.
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Anvand inte den universella natadaptern om den &r skadad.

Anvand eller férvara inte testaren i miljoer med hog temperatur, damm eller
luftfuktighet eller i omraden med brand- eller explosionsrisk.

Utsétt inte natadaptern for 6verdrivet tryck, stotar eller vibrationer.

Innan du utfér anslutningen, kontrollera att utspanningen ar installd pa ratt
varde (anvand den medféljande nyckeln for att stalla in), att ratt kontaktdon
anvands och att stromforbrukningen fér den anslutna enheten inte 6verstiger
det maximalt tilldtna mA-vardet.

Om ett onormalt tillstand eller annat fel upptacks, anvand inte den universella
natadaptern utan kontakta en servicecentral.

Tack inte 6ver den universella natadaptern under drift.

Oppna eller modifiera inte den universella natadaptern, kortslut inte kon-
taktdonen. Det kan leda till elstotar eller skada den universella natadaptern.
Anvand inte den universella natadaptern med en skadad kabel eller enhet.
Den har enheten &r inte avsedd att anvéndas av personer (inklusive barn)
vilkas fysiska, kognitiva eller mentala funktionshinder eller brist pa erfarenhet
och sakkunskaper férhindrar en séker anvandning, om de inte 6vervakas och
instrueras i apparatens anvandning av en person som ansvarar for deras
sakerhet. Barn far inte leka med enheten.

Denna produkt innehaller sméa delar som kan svéljas eller orsaka kvavning.
Beskrivning (se fig. 1)

A — utspanningsomkopplare

B - kabelutgdng med stromkontaktdon

C — utbytbara strémkontaktdon

D — knapp for att andra utspanningen

Bruksanvisning

Den justerbara pulsstromadaptern N3110N &r avsedd for stromférsorjning av
elektriska apparater som drivs med likspanning och en maximal stromstyrka pa
600 mA samt en ingangseffekt p& 7,2 W.

Stromadaptern kan anvandas till enheter med angivna strom- och ingangseffekt-
varden pa typskylten upp till maximalt 600 mA (7,2 W).

Utspanningen hos pulskraftadaptern &r stabiliserad — spanningsvardet halls pa
den installda nivan oavsett belastning.

Tekniska specifikationer
Ingangsspanning, frekvens och strém 100-240 V~; 50/60 Hz; 0,35 A
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3V/0,6 A/1.8W

45V/0,6 A/27TW
5V/0,6 A/3W
Utspénnin 6V/0.6 A/3.6 W
panning 7.5V/0,6 A/4,5 W
9V/0.6 A/5.4 W
12V/0,6 A/7.2W
(+6 %)
Max. utstrom 600 mA (7,2 W)
Genomsnittlig effektivitet i aktivt lage 68,43 % (3 V/0,6 A/1,8 W)
Kabellangd ca.1,5m
Strémférbrukning utan belastning <0,1W
Drifttemperatur 0~40°C
Matt 37 x 66 x 67 mm

Utbytbara strémkontaktdon

B 3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
D5,0x21/12;6 5,5 x 2,5/13;
H3,5x1,35/11;14x1,7/12;
$2,35x0,75/8,7

Anslutningsprocedur
1. Strom och ingdngseffekt — kontrollera apparatens typskylt for att sakerstélla
att den anvander ratt strom och ingdngseffekt i mA och W. Vardet maste
vara lagre an eller lika med 600 mA och 7,2 W.

. Utspanningen kan justeras — anvand ratten for att stélla in 6nskad spanning
i enlighet med apparaten. Ratten &r placerad pa undersidan av nataggrega-
tet, vilket innebdr att det inte finns ndgon risk for oavsiktlig omkoppling av
spanningsvardet under drift.

. Utgangskontaktdon — valj ett kontaktdon som passar din apparat (du kan testa
genom att forst ansluta kontaktdonet till uttaget p& apparaten).

. Valj ratt polaritet pa kontakten enligt typskylten pé din apparat och anslut
den till uttaget i anden av ndtadapterns kabel, se fig. 2.

. Om enheten inte laddas eller inte fungerar maste du troligen &ndra polariteten
for adapterns matningsspanning. Ta omedelbart bort strémkontakten fran
stromkabelns uttag, vrid den 180° och satt tillbaka den i kabeln.
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6.

Om apparaten inte fungerar eller fungerar felaktigt, koppla omedelbart bort
strémadaptern fran apparaten.

FI | Yleiskayttdinen virtasovitin

Turvallisuusohjeet ja varoitukset

L Lue kayttéohje ennen laitteen kayttoa.

A Noudata kayttdohjeessa annettuja turvallisuusohjeita.

Ala kayta yleiskayttoista virtasovitinta, jos se on vaurioitunut.

Ala kayta tai sailyta yleiskayttoista virtasovitinta ymparistossa, jossa
on korkea lampédtila, polya tai kosteutta, tai tiloissa, joissa on palo- tai
jahdysvaara.

Ala altista yleiskayttoistd virtasovitinta liialliselle paineelle, iskuille tai
tarinalle.

Ennen liittdmista tarkista, ettd ldhtojannite on asetettu oikeaan arvoon
(kdytd mukana toimitettua avainta asetusten tekemiseen), ettad sopiva
liitin on kaytossa ja ettd liitetyn laitteen virrankulutus ei ylitd sallittua
enimmadisarvoa (mA).

Jos havaitset epanormaalin tilan tai muuta toimintahairictd, ala kayta yleis-
kayttoista virtasovitinta, vaan ota yhteyttad huoltokeskukseen.

Ala peita yleiskayttoista virtasovitinta kayton aikana.

Ala avaa tai muokkaa yleiskayttoista virtasovitinta, ala oikosulje liittimia.
Se voi aiheuttaa sahkdiskun tai vahingoittaa yleiskaytt6ista virtasovitinta.
Ala kayta yleiskayttdista virtasovitinta, jonka kaapeli tai laite on vaurioitunut.
T4t laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset)
kaytettavaksi, joiden fyysinen, aistillinen tai henkinen vajavaisuus tai koke-
muksen ja asiantuntemuksen puute estaa turvallisen kayton, ellei heidan
turvallisuudestaan vastaava henkild valvo tai opasta heita laitteen kaytossa.
Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Tama tuote sisaltaa pienia osia, jotka voivat joutua niellyiksi tai aiheuttaa
tukehtumisvaaran.

Kuvaus (katso kuva 1)

A — lahtdjannitteen kytkin

B — kaapelilahto virtaliittimella

C — vaihdettavat virtaliittimet

D - avain lahtdjannitteen muuttamiseen
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Kayttoohjeet

Saadettava pulssitehoinen virtaldhde N3110N on suunniteltu virran syéttamiseen
sdhkolaitteille, jotka toimivat tasajannitteelld enintdan 600 mA:n virralla ja 7,2
W:n tuloteholla.

Virtalahdetta voidaan kayttaa laitteille, joiden tyyppikilvessa ilmoitetut virta- ja
tulotehoarvot ovat enintdan 600 mA (7,2 W).

Pulssiteholahteen lahtdjannite on vakaa — jannitteen arvo pidetaan asetetulla
tasolla kuormituksesta riippumatta.

Tekniset tiedot

Tulojénnite, taajuus ja virta 100-240 V~; 50/60 Hz; 0,35 A
3V/0,6 A/18W

45V/0,6 A/27TW

5V/0,6 A/3W

6V/0,6 A/3.6 W

Lahtojannite 7.5V/0.6 A/45 W
9V/0,6 A/5,4 W
12V/0,6 A/7,2 W
(+6 %)

Maks. l&htovirta 600 mA (7,2 W)

Kesklmaaralnen hyotysuhde aktiivisessa 68.43 % (3 V/0.6 A/1.8 W)

tilassa

Kaapelin pituus noin 1,6 m

Kuormittamaton virrankulutus <0,1W

Toimintalampétila 0-40°C

Mitat 37 x 66 x 67 mm

B 3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
D5,0x21/12;6 5,5 x 2,5/13;
H3,5x1,35/11;14x1,7/12;
$2,35x0,75/8,7

Vaihdettavat virtaliittimet

Yhteyden muodostaminen
1. Virta ja syottéteho — tarkista laitteen tyyppikilvestd, ettd se kayttaa oikeaa
virtaa ja sy6ttdtehoa milliampeereina (mA) ja watteina (W). Arvon on oltava
pienempi tai yhtd suuri kuin 600 mA ja 7,2 W.
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. Lahtdjannite on saadettavissa — sdada haluttu jannite laitteen mukaan

saatimelld. Nuppi sijaitsee virtalahteen alapuolella, jotta jannitteen arvoa ei
voi vahingossa muuttaa kayton aikana.

. Lahtaliitin - valitse laitteeseesi sopiva liitin (voit testata sen littamalla sen

ensin laitteen liitdnt&an).

. Valitse laitteen tyyppikilvessa ilmoitetun polaarisuuden mukainen liitin ja kyt-

ke se verkkovirtasovittimen kaapelin paéssa olevaan liitdntaan, katso kuva 2.

. Jos laite ei lataudu tai ei toimi, sinun on todennakdisesti vaihdettava adap-

terin sydttéjannitteen napaisuus. Irrota virtajohto valittémasti virtaldhteen
pistorasiasta, kaanna sita 180° ja kytke se takaisin kaapeliin.

. Jos laite ei toimi tai toimii virheellisesti, irrota virtajohto valittomasti

laitteesta.

DK | Universel stremforsyningsadapter

Sikkerhedsforskrifter og advarsler

L] Lees brugsanvisningen, fgr du tager enheden i brug.

A Folg de sikkerhedsforskrifter, der er angivet i brugsanvisningen.

Brug ikke den universelle stramforsyningsadapter, hvis den er beskadiget.
Brug eller opbevar ikke den universelle stremforsyningsadapter i miljoer
med hgj temperatur, stov eller fugtighed eller i omrader med brand- eller
eksplosionsfare.

Udsaet ikke den universelle stremforsyningsadapter for voldsomt tryk, sted
eller vibrationer.

Far tilslutning skal du kontrollere, at udgangsspaendingen er indstillet til den
korrekte veerdi (brug den medfelgende negle til indstilling), at der anvendes
det korrekte stik, og at stremforbruget for den tilsluttede enhed ikke over-
skrider den maksimalt tilladte mA.

Hvis der opdages en unormal tilstand eller anden fejlfunktion, skal du ikke
bruge den universelle stremforsyningsadapter og kontakte et servicecenter.
Daek ikke den universelle stremforsyningsadapter til under brug.

Abn eller modificer ikke den universelle stramforsyningsadapter, og kortslut
ikke stikkene. Det kan medfare elektrisk stad eller beskadige den universelle
stremforsyningsadapter.

Brug ikke den universelle stremforsyningsadapter med et beskadiget kabel
eller en beskadiget enhed.

Denne enhed er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrn), hvis
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og ekspertise
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forhindrer sikker brug, medmindre de overvages eller instrueres i brugen af
apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Bgrn ma ikke
lege med enheden.

« Dette produkt indeholder sma dele, der kan sluges eller forarsage kvaelning.

Beskrivelse (se fig. 1)

A - udgangsspaendingskontakt

B - kabeludgang med strgmstik

C — udskiftelige stramstik

D - nggle til zendring af udgangsspaendingen

Brugsanvisning

Den justerbare pulsstremforsyningsadapter N3110N er designet til at forsyne
elektriske apparater, der fungerer under jeevnstrem og en maksimal strem pa
600 mA og en indgangseffekt p& 7,2 W.

Stremforsyningsadapteren kan bruges til enheder med de angivne strem- og
indgangseffektveerdier pa deres dataplade op til maksimalt 600 mA (7,2 W).
Udgangsspzendingen pé pulsstremforsyningsadapteren er stabiliseret — spaen-
dingsveerdien holdes pa det indstillede niveau uanset belastningen.

Tekniske specifikationer

Indgangsspaending, frekvens og strom 100-240 V~; 50/60 Hz; 0,35 A
3V/0,6 A/18W
45V/0,6 A/27TW
5V/0,6 A/3W
i 6V/0,6 A/3.6 W
Udgangsspaending 7.5V/0.6 A/45 W
9V/0,6 A/5,4 W
12 V/0,6 A/7.2W
(£6 %)
Maks. udgangsstrgm 600 mA (7,2 W)
Gennemsnitlig effektivitet i aktiv tilstand 68,43 % (3 V/0,6 A/1,8 W)
Kabelleengde ca.15m
Stremforbrug, ubelastet <0,1W
Driftstemperatur 0~40°C
Dimensioner 37 x 66 x 67 mm
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Udskiftelige stramstik

B 3,5/15; C 3,0 x 1,0/10;
D5,0x21/12;6 5,5 x 2,5/13;
H3,5x1,35/11;14x1,7/12;
$2,35x0,75/8,7

Tilslutningsprocedure

1.

N

w

IS

o

Strgm og indgangseffekt — kontrollér apparatets typeskilt for at sikre, at det
bruger den korrekte strgm og indgangseffekt i mA og W. Veerdien skal vaere
lavere end eller lig med 600 mA og 7,2 W.

. Udgangsspaendingen kan justeres — brug drejeknappen til at indstille den

onskede spaending baseret p4 apparatet. Knappen er placeret pa undersiden
af stremforsyningen, s& der ikke er risiko for utilsigtet sendring af spaen-
dingsveerdien under drift.

. Udgangsstik — veelg et stik, der passer til dit apparat (du kan teste det ved

forst at saette det i stikkontakten p& apparatet).

. Veelg den korrekte polaritet pa stikket i henhold til typeskiltet p& apparatet,

og seet det i stikket i enden af stremforsyningsadapterkablet, se fig. 2.

. Hvis enheden ikke oplader eller ikke fungerer, skal du sandsynligvis endre

polariteten pa adapterens forsyningsspaending. Fjern straks stromstikket fra
stikket pa stromkablet, drej det 180° og saet det tilbage i kablet.

. Hvis apparatet ikke fungerer eller fungerer forkert, skal du straks frakoble

stremforsyningsadapteren fra apparatet.
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GARANCIJSKA IZJAVA

Izjavijamo, da jaméimo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
Garancijski rok pricne teci z datumom izroitve blaga in velja 24 mesecev.
EMOS SI, d.o.0. jaméi kupeu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse pomanjkljivosti na
aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali izdelavi.
Za Gas popravila se garancijski rok podaljsa.
Ge aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva novega ali
vratilo platanega zneska.
Garancija preneha, e je okvara nastala zaradi:
«  nestrokovnega-nepooblastenega servisa
- predelave brez odobritve proizvajalca
= neupostevanja navodil za uporabo aparata
Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
Ceni drugate oznaceno, velja garancija na ozemeljskem obmotju Republike Slovenije.
Proizvajalec zagotavlja proti platilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne aparate tri
leta po poteku garancijskega roka
. Naravna obraba aparata je izkljucena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poskodbe zaradi nepravilne
uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK
Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblasteni delavnici (EMOS SI, d.0.0.,
Rimska cesta 92, 3311 éempeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren, Ee s prepozno prijavo
povzroti $kodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do uveljavijanja garancijskega zahtevka.
Prilozen mora biti potrjen garancijski list z originalnim ratunom.
EMOS S, d.0.0. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ce ta v tem garancijskem roku ne bi deloval brezhibno.
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INAMKA: Univerzalni polnilni usmernik
TIP: N3110N
DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis: EMOS S1, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini, Slovenija
tel: +386 820517 21
e-mail: reklamacije@emos-si.si
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